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บทคัดย่อ 
 

งานวิจัยน้ีนําเสนอเทคนิคในการทําออนโทโลยีพ็อพพิวเลชันจากเอกสาร โดยประยุกต์ใช้
เทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ และเทคนิคการเรียนรู้ด้วยเครื่องจักร เพ่ือเป็นการขยาย
ความรู้ในออนโทโลยีในโดเมนท่ีสนใจให้มีปริมาณมากขึ้น เช่น โดเมนการท่องเท่ียว การแพทย์ และ
การเกษตร ซ่ึงจะทําให้เกิดประสิทธิภาพในการนําออนโทโลยีไปประยุกต์ใช้ในงานต่างๆ เช่น ระบบ 
ค้นคืนสารสนเทศ ระบบให้คําแนะนํา และระบบถามตอบ เป็นต้น โดยในงานวิจัยน้ีสนใจสร้าง 
ออนโทโลยีในโดเมนการท่องเที่ยว การทําออนโทโลยีพ็อพพิวเลชัน คือ การเพ่ิมอินสแตนซ์ให้กับ 
คอนเซ็ปต์ในออนโทโลยี โดยอินสแตนซ์ส่วนใหญ่มักเป็นช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือสถานที่ ดังนั้นจึงได้มีการ
ประยุกต์ใช้เทคนิคการสกัดนิพจน์ระบุนามมาใช้ในการหาอินสแตนซ์ เร่ิมต้นเอกสารนําเข้าจะถูก
ประมวลผลด้วยเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ คือ การตัดคํา และการกํากับหน้าท่ีของคํา 
หลังจากน้ันจะถูกเรียนรู้ด้วยเทคนิค Conditional Random Fields (CRFs) เพ่ือระบุขอบเขตของ
นิพจน์ระบุนาม ซ่ึงได้แก่ ช่ือสถานที่ท่องเท่ียวต่าง ๆ และช่ือสถานท่ีท่องเที่ยวเหล่าน้ีจะถกูจําแนกตาม
ประเภทของคอนเซ็ปต์ หรือประเภทของสถานท่ีท่องเที่ยวด้วยเทคนิค Feature-weight k-Nearest 
Neighbor นอกจากน้ียังได้มีการประยุกต์ใช้เทคนิครูปแบบการเกิดร่วมกัน (Co-occurrence 
patterns) ในการสกัดความสัมพันธ์ระหว่างกิจกรรม กับสถานที่ท่องเท่ียวต่าง ๆ  

จากการทดลองกับเอกสารภาษาไทยในโดเมนการท่องเที่ยวจํานวน 121,567 คํา ผลการ
ทดลองพบว่าสามารถสกัดช่ือสถานที่ท่องเท่ียวได้จํานวน 857 แห่ง สามารถสกัดกิจกรรม 
การท่องเท่ียวได้จํานวน 84 กิจกรรม และสกัดความสัมพันธ์ได้จํานวน 941 ความสัมพันธ์ โดยข้ันตอน
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การสกัดช่ือสถานท่ีท่องเที่ยวมีค่าความแม่นยํา (precision) 74.38% และค่าระลึก (recall) 71.06% 
และข้ันตอนสกัดความสัมพันธ์มีค่าความแม่นยํา (precision) 70.16% และค่าระลึก (recall) 
69.07% 
  

DP
U



ค 
 

Title : Ontology Population from Text for Tourism Domain 
Researcher  : Aurawan Imsombut  Institution : Dhurakij Pundit University 
Year of Publication : 2018 Publisher : Dhurakij Pundit University 
Sources  : Dhurakij Pundit Research Service Center 
Number of Pages : 49 Pages Copyright : Dhurakij Pundit University 
Keywords : Ontology Population, Tourism Domain, Conditional Random 

Fields (CRFs), Feature-weighted k-Nearest Neighbor 
 

Abstract 
 

This research proposes the technique for populating ontology from text using 
natural language processing and machine learning techniques. The objective of the 
ontology population is to extend the knowledge in the ontology for covering the 
interested domain such as tourism, medication and architecture. This enhances the 
efficient use of ontologies for various applications e.g. information retreival system, 
recommendation system and question answering system. In this research, It is 
focused on populating an ontology in the tourism domain. The ontology population 
task is adding instances to the concept in the ontology which most of the instances 
are unique names such as name of places. Therefore, the name entity recognition 
technique has been applied to find the instances. The first stage is input documents 
to be processed with natural language processing technique. Next, the Conditional 
Random Fields (CRFs), the supervised learning technique, is applied to identify the 
boundary of the name entity specifically name of places. These names related to 
their attractions are classified based to the concept or types of tourist attractions 
with Feature-weight k-Nearest Neighbor technique. Furthermore, co-occurrence 
patterns are used for extracting activity names and identified relationships between 
activities and attractions. 
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According to the experiment, 121,567 words in Thai travel domain 
documents, the results showed that the proposed techniques is able to extract 857 
tourist attractions, 84 activity names and 941 relationships. The tourist attractions 
instances extracting step provided 74.38% and 71.06% of precision and recall 
measures respectively. In addtion, relationships extracting step yielded 70.16% of 
precision and 69.07% of recall measures.   
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กิตติกรรมประกาศ 
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บทที ่1  
บทนํา 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

อุตสาหกรรมการทองเท่ียวเปนอุตสาหกรรมท่ีทํารายไดจํานวนมากใหกับประเทศ เนื่องจาก
ประเทศไทยเปนประเทศท่ีมีทรัพยากรธรรมชาติท่ีสวยงาม มีแหลงทองเท่ียวทางวัฒนธรรมและ
ประเพณีท่ีนาสนใจท่ีสืบทอดกันมาอยางยาวนาน ทําใหมีจํานวนนักทองเท่ียวเพ่ิมข้ึนในแตละป และ
ภาครัฐไดมีการรณรงค สงเสริมและประชาสัมพันธการทองเท่ียวอยางตอเนื่องผานทางเว็บไซต 
เอกสารประชาสัมพันธ สื่อสิ่งพิมพตางๆ นอกจากนี้ขอมูลเก่ียวกับการทองเท่ียวยังมีใหสืบคนมากมาย
ทางเว็บไซตตางๆ ซ่ึงอาจสรางโดยหนวยงานท่ีเก่ียวของกับการทองเท่ียว เชน สวนราชการ หรือ
ผูประกอบการ เปนตน อีกท้ังขอมูลท่ีเผยแพรโดยนักทองเท่ียวท่ีไดไปเท่ียวตามสถานท่ีตางๆ ไดทํา
การรีวิวผานสื่อสังคมออนไลนก็เปนขอมูลท่ีสําคัญและมีประโยชนอยางมากสําหรับนักทองเท่ียวหนา
ใหมท่ีจะสืบคน และคนควาหาขอมูล เนื่องจากนักทองเท่ียวท่ีจะไปเท่ียวยังสถานท่ีตางๆ จําเปน
จะตองทราบขอมูลเก่ียวกับสถานท่ีนั้นๆ เชน สถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจ ท่ีพัก เทศกาล และกิจกรรม
ท่ีมีในสถานท่ีตางๆ ซ่ึงสวนใหญนักทองเท่ียวมักจะใชการคนหาผานเสิรชเอนจินตางๆ แตเนื่องจาก
เว็บไซตมีการเติบโตอยางรวดเร็ว ทําใหมีขอมูลท่ีหลากหลายและมีปริมาณมาก ประกอบกับการ
สืบคนขอมูลของเสิรชเอนจินเปนการสืบคนแบบเปรียบเทียบคําคนกับคําท่ีมีในเอกสารเทานั้น ดังนั้น
อาจจะใหผลลัพธการสืบคนไมครบถวนตรงตามความตองการของผูใช อยางไรก็ตามหากตองการ
สืบคนดวยเทคนิคการสืบคนข้ันสูง (Advanced Search) ซ่ึงเปนการสรางคําคนท่ีมีความซับซอนมาก
ข้ึน เชน ผูใชตองการหาแหลงทองเท่ียวในจังหวัดเชียงราย ท่ีเปนประเภทแหลงทองเท่ียวเชิงเกษตร ท่ี
มีกิจกรรมใหอาหารสัตว จะสามารถทําไดหากในการสืบคนนั้นมีการนําฐานความรูเก่ียวกับคําศัพท 
หรือออนโทโลยีทางการทองเท่ียวมารวมในการสืบคนดวย โดยผลลัพธท่ีไดจากการสืบคน จะแสดง
เปน สิงหปารค ซ่ึงเปนสถานท่ีทองเท่ียวท่ีมีคุณสมบัติตรงตามท่ีผูใชสืบคน โดยในเอกสารอาจจะไมมี
ขอความวาใหอาหารสัตวเลย แตอาจจะมีขอความใหอาหารยีราฟ และมาลาย แตหากในออนโทโลยีมี
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ขอมูลความสัมพันธระหวางสถานท่ีสิงหปารคและกิจกรรมการใหอาหารสัตวจะชวยทําใหสามารถ
แสดงผลลัพธการสืบคนท่ีซับซอนนี้ได และจะทําใหผูใชไดขอมูลท่ีตรงกับความตองการ มีความสะดวก
และรวดเร็วในการคนหามากยิ่งข้ึน 

ออนโทโลยี (Ontology) เ ป น คํ า ท่ี ใ ช กั น อ ย า ง แ พ ร ห ล าย ใ นส า ข า ท่ี เ ก่ี ย ว ข อ ง กั บ
ปญญาประดิษฐ (AI) และวิศวกรรมความรู (Knowledge Engineering) โดย Swartout ไดใหคํา
นิยามวา “ออนโทโลยี คือ กลุมของคําท่ีมีโครงสรางแบบลําดับชั้นสําหรับอธิบายขอบเขตเนื้อหาท่ี
สนใจ และสามารถใชเปนโครงรางพ้ืนฐานสําหรับเปนฐานความรูได (An ontology is a 

hierarchically structured set of terms for describing a domain that can be used as a 

skeletal foundation for a knowledge base.)” (Swartout et al., 1997) จึงกลาวไดวา 
ออนโทโลยีเปนระบบคําศัพทท่ีมีความสัมพันธในเชิงความหมาย เชน Generic-Specific, 

Part-of และใชเปนโครงรางพ้ืนฐานในการอธิบายความรูเฉพาะดาน เชน การทองเท่ียว การเกษตร 
เปนตน  

ออนโทโลยีสามารถนํามาประยุกตใชในการทํางานของระบบงานตางๆ เชน ชวยในการ
ทํางานของระบบสืบคนขอมูล โดยชวยขยายคําคน ทําใหสามารถคนหาและเขาถึงขอมูลท่ีผูใชงาน
ตองการ ชวยในระบบใหคําแนะนํา เนื่องจากขอมูลท่ีจัดเก็บในออนโทโลยีถือเปนฐานความรูใน
ขอบเขตท่ีสนใจ ดังนั้นจึงสามารถนําความรูท่ีมีในออนโลโลยีมาชวยในการทํางานของระบบให
คําแนะนําได 

องคประกอบของออนโทโลยี มีดังนี้ 
1) คอนเซ็ปตหรือแนวคิด (Concepts) คือ ขอบเขตของความรูในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง และ

สามารถทําการอธิบายรายละเอียดได 
2) คุณสมบัติ (Properties) คือ คุณสมบัติตางๆ ท่ีนํามาใชอธิบายรายละเอียดคอนเซ็ปต 
3) ความสัมพันธ (Relationships) คือ รูปแบบการแสดงความสัมพันธระหวางคอนเซ็ปต 
4) ขอกําหนดการสรางความสัมพันธ (Axioms) คือ เง่ือนไขหรือตรรกะในการแปลง

ความสัมพันธระหวางคอนเซ็ปตกับคอนเซ็ปต หรือคุณสมบัติเพ่ือการแปลงความหมายท่ีถูกตอง 
5) ตัวอยางขอมูล (Instance) คือ คําศัพทท่ีมีการกําหนดความหมายไวในออนโทโลยีเรื่อง

นั้นๆ 
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การจัดเก็บออนโทโลยีจะมักจะใชภาษา  RDFS หรือภาษา OWL เปนตน การทํา 
ออนโทโลยีพ็อพพิวเลชัน (Ontology Population) คือการเพ่ิมตัวอยางขอมูล หรืออินสแตนท 
(Instance) ลงในออนโทโลยีเพ่ือเปนการขยายความรูท่ีมีในออนโทโลยีเพ่ือประยุกตใชในงานตางๆได
หลากหลาย กวางขวางมากข้ึน 

งานวิจัยนี้นําเสนอการทําออนโทโลยีพ็อพพิวเลชันจากเอกสารภาษาไทย โดยเปนการ
ประยุกตใชเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) และการเรียนรู
ดวยเครื่องจักร (Machine Learning) เพ่ือสกัดคําท่ีเปนอินสแตนทของคอนเซ็ปต และความสัมพันธ
ระหวางอินสแตนทตางๆ โดยในงานวิจัยนี้ไดนําออนโทโลยีทางการทองเท่ียว ไดแก OnTour 

Ontology (Prantner, 2004) ออนโทโลยีการทองเท่ียว (Kongthon, 2010) และออนโทโลยีชนบท 
(หัทยา, 2554) มาพิจารณา และคัดเลือกเฉพาะคอนเซ็ปต และความสัมพันธท่ีเปนขอมูลท่ี
นักทองเท่ียวมักจะสืบคน และใชเปนขอมูลในการตัดสินใจในการทองเท่ียว เชน สถานท่ีทองเท่ียวท่ี
นาสนใจ (Attraction) ท่ีพัก (Accommodation) และกิจกรรมในการทองเท่ียว (Activity) มาสราง
เปนออนโทโลยีสําหรับใชในงานวิจัยนี้ โดยสามารถแสดงไดดังรูปท่ี 1.1 

 

 

รูปท่ี 1.1 ออนโทโลยีการทองเท่ียว 

owl: Thing 

Attraction Province 
Accommodation 

Others 

 
Agro 

Natural 

Cultural 

 
Others

 
Homestay 

Resort 

Hotel 

hasAttraction 

 
hasAccommodation 

Activity 

hasActivity 

Sport 

Sightseeing 

Relaxation 

Adventure 

...... Concept and Sub-concept 
subConcept Relationship 

Property Relationship 
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ข้ันตอนในการวิจัยเริ่มจากการรวบรวมเอกสารการทองเท่ียวจากเว็บไซตท่ีเก่ียวของ หลังจาก
นั้นนําเอกสารท่ีไดมาตัดคํา สกัดนิพจนระบุนาม (Name Entity Extraction) ซ่ึงทําหนาท่ีเปน
อินสแตนทของแตละคอนเซ็ปตดวยเทคนิคคอนดิชันนอลแรนดอมฟลด (Conditional Random 

Field) ซ่ึงนําคุณสมบัติของคํา และคํารอบขางท่ีมักจะเกิดรวมกัน มาใชในการพิจารณาเพ่ือสกัดนิพจน
ระบุนามและจําแนกประเภทตามคอนเซ็ปตตางๆทางการทองเท่ียวดวยเทคนิคฟเจอรเวจ เค-เนียรเรส
เนเบอร (Feature weight k-Nearest Neighbor) หลังจากนั้นจะนําอินสแตนทตางๆมาพิจารณา
ความสัมพันธท่ีเกิดข้ึนระหวางกัน โดยใหเครื่องเรียนรูจากคําท่ีมักจะเกิดรวมกัน เชน ประโยค ปางอุง 
ตั้งอยูท่ี ตําบลหมอกจําแป อําเภอเมือง จังหวัดแมฮองสอน ในท่ีนี้คําวา ตั้งอยูท่ี ถือเปนคําท่ีบอก
ความสัมพันธระหวางคอนเซ็ปต สถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจ (Attraction) และจังหวัด (Province) 

ซ่ึงสามารถสรางเปนแพทเทิรนท่ีเรียกวา Co-occurrence pattern เพ่ือใชในการบอกความสัมพันธ
ตางๆของคําท่ีเกิดข้ึนในเอกสารได โดยในเอกสารจะมีคําท่ีเปนคําท่ีบอกความสัมพันธอยูหลากหลาย 
ในงานวิจัยนี้จะเปนการศึกษาคําท่ีสามารถใชในการกําหนดความสัมพันธ เพ่ือสรางความสัมพันธ
ระหวางอินสแตนทตางๆเพ่ือเปนการเพ่ิมความรูท่ีมีในออนโทโลยีใหมากข้ึน 

 

1.2 วัตถุประสงค 

1) เพ่ือศึกษาคุณสมบัติของเอกสารภาษาไทยในการทําออนโทโลยีพ็อพพิวเลชัน 

2) เพ่ือศึกษาวิธีการทําออนโทโลยีพ็อพพิวเลชันจากเอกสารในโดเมนการทองเท่ียว 

3) เพ่ือศึกษาคําท่ีใชกําหนดความสัมพันธระหวางอินสแตนทของการทองเท่ียว  
4) เพ่ือประเมินความถูกตองของการทําออนโทโลยีพ็อพพิวเลชันโดยพิจารณาจาก ความ

แมนยํา คาระลึก และ อัตราการรูจํา 
 

1.3 ขอบเขตของงาน 

 หัวขอการทองเท่ียวท่ีศึกษา 1.3.1
ขอมูลการทองเท่ียวท่ีนํามาศึกษาและวิเคราะหจะเก่ียวของกับหัวขอดังตอไปนี้ 
- สถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจ (Attraction) แบงเปน 
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* สถานท่ีทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม (Cultural Tourism) เชน วัด พระธาตุ อนุสาวรีย 
หอศิลป พิพิธภัณฑ อุทยานประวัติศาสตร อนุสรณสถาน 

* สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร (Agro Tourism) เชน โครงการหลวง สวนผลไม 
สถานีเกษตร โครงการหลวง ศูนยอนุรักษพันธุสัตว สวนพฤกศาสตร 

* สถานท่ีทองเท่ียวเชิงนิเวศ (Natural Tourism) เชน ถํ้า ดอย ปา ทุง น้ําตก 
ทะเลสาบ บอน้ําพุรอน ทุงดอกไม สวนสัตว 

* สถานท่ีทองเท่ียวอ่ืน ๆ (Others) เชน ถนนคนเดิน ตลาด ตลาดยอนยุค สวนน้ํา 
สวนสนุก หางสรรพสินคา เปนตน 

- กิจกรรมในการทองเท่ียว (Activity) แบงเปน 

* กิจกรรมผจญภัย (Adventure) เชน เดินปา ไตหนาผา โรยตัว โหนสลิง ลองแกง 
บันจี้จั๊มพ พายเรือคายัค ขับรถโกลคารท เพนทบอล เชน 

 * กิจกรรมสันทนาการ (Relaxation) เชน พอกโคลน ลองเรือ อาบน้ําแร ทําบุญตัก
บาตร เปนตน 

 * กิจกรรมชมธรรมชาติ (Sightseeing) เชน ดูนก ชมวิว ชมเมือง ชมดอกไม เปนตน 

 * กิจกรรมกีฬา (Sport) เชน ปนจักรยาน มวยไทย ตีกอลฟ ตกปลา เปนตน 

 

 ขอมูลท่ีนํามาทดลอง 1.3.2
งานวิจัยนี้ทําการทดลองกับเอกสารเก่ียวกับการทองเท่ียวในภาคเหนือ จํานวน 5 จังหวัด 

ไดแก เชียงราย  เชียงใหม นาน แมฮองสอน และลําปาง เนื่องจากเปนจังหวัดท่ีมีสถานท่ีทองเท่ียว
จํานวนมาก ไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียว และเปนภูมิภาคท่ีมีสถานท่ีทองเท่ียว (Attraction) และ
กิจกรรมในการทองเท่ียว (Activity) ท่ีนาสนใจ โดยผูวิจัยไดทําการรวบรวมเอกสารภาษาไทยจํานวน 
250 ห น า เ ว็ บ เ พ จ  จ า ก เ ว็ บ ไ ซ ต เ ก่ี ย ว กั บ ก า ร ท อ ง เ ท่ี ย ว ต า ง ๆ  เ ช น  เ ว็ บ ไ ซ ต 
http://thai.tourismthailand.org/  www.เท่ียวเชียงใหม.com และ www.paduaykan.com 
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1.4 ข้ันตอนและระยะเวลาการดําเนินงาน 

ตารางท่ี 1.1 ข้ันตอนและระยะเวลาการดําเนินงาน 

ข้ันตอนการดําเนินการวิจัย 
เดือน 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

1. กําหนดปญหาการวิจัย             

2. ศึกษาเอกสารและ
งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

            

3. กําหนดวัตถุประสงคการ
วิจัยและประโยชนท่ีจะไดรับ 

            

4. กําหนดสมมติฐานการ
วิจัย 

            

5. รวบรวมขอมูล และกํากับ
คําตอบ 

            

6. พัฒนาโปรแกรมการสกัด
คุณลักษณะ และการเรียนรู 

            

7. วิเคราะหผลลัพธและ
ปรับปรุงระบบ 

            

8. สรุปและอภิปรายผล และ
จัดทํารายงาน 

            

 

1.5 ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

1) ไดฐานความรูทางการทองเท่ียว ซ่ึงสามารถคนควาไดโดยผาน entities หรือ คําท่ีเก่ียวของ 
เชน สถานท่ีทองเท่ียวประเภทตาง ๆ และกิจกรรมในการทองเท่ียว 

2) เม่ือมีการนําออนโทโลยีไปใชในการคนหาขอมูลของเว็บไซตการทองเท่ียว เชน การ
ทองเท่ียวแหงประเทศไทย จะชวยใหนักทองเท่ียวสามารถคนหาขอมูลการทองเท่ียวไดอยางรวดเร็ว 
สามารถเลือกสถานท่ีทองเท่ียว และกิจกรรมไดตรงตามท่ีตองการ และมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 

3) นักวิจัยท่ีสนใจสามารถศึกษาแนวทางในการพัฒนาออนโทโลยีทางการทองเท่ียวจาก
เอกสารภาษาไทย  
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1.6 นิยามศัพท 

– ออนโทโลยี (Ontology) คือ กลุมของคําท่ีมีโครงสรางแบบลําดับชั้นสําหรับอธิบาย
ขอบเขตเนื้อหาท่ีสนใจ และสามารถใชเปนโครงรางพ้ืนฐานสําหรับเปนฐานความรูได 

– ออนโทโลยีพ็อพพิวเลชัน (Ontology Population) คือ ข้ันตอนในการเพ่ิมตัวอยางขอมูล 
หรืออินสแตนท (Instance) ลงในออนโทโลยีเพ่ือเปนการขยายความรูท่ีมีในออนโทโลยีใหมากข้ึน 

– อินสแตนท (Instance) คือ คําศัพทท่ีมีการกําหนดความหมาย หรือคําศัพทท่ีมี
ความสัมพันธ is-a กับคอนเซ็ปตหรือแนวคิด (Concepts) ท่ีถูกกําหนดไวในออนโทโลยี 

– การทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม (Cultural Tourism) หมายถึง การทองเท่ียวเพ่ือชมงาน
ประเพณีตางๆ ไดรับความเพลิดเพลินในสุนทรียศิลป ไดรับความรู ความเขาใจตอสภาพสังคมและ
วัฒนธรรม 

– การทองเท่ียวเชิงเกษตร (Agro Tourism) หมายถึง การเดินทางทองเท่ียวไปยังพ้ืนท่ี
เกษตรกรรม สวนเกษตร ฟารมปศุสัตว เพ่ือชื่นชมความสวยงาม ความสําเร็จ และเพลิดเพลินในแหลง
เกษตรกรรม 

– การทองเท่ียวเชิงนิเวศ (Natural Tourism) หมายถึง การทองเท่ียวอยางมีความ
รับผิดชอบในแหลงธรรมชาติ ท่ีมีเอกลักษณเฉพาะถ่ินท่ีเก่ียวกับระบบนิเวศ ภายใตการจัดการ
สิ่งแวดลอมและการทองเท่ียวอยางมีสวนรวมของทองถ่ิน เพ่ือมุงเนนใหเกิดจิตสํานึกตอการรักษา
ระบบนิเวศอยางยั่งยืน 

– การทองเท่ียวแบบอ่ืน ๆ (Others) เปนการทองเท่ียวประเภทอ่ืน ๆ ท่ีไมใช 3 ประเภทท่ี
กลาวมาขางตน เชน การทองเท่ียวเพ่ือสุขภาพ การทองเท่ียวเพ่ือนันทนาการ ซ่ึงสวนใหญจะเปน
แหลงทองเท่ียวท่ีมนุษยสรางข้ึน เพ่ือการพักผอนและเสริมสรางสุขภาพ ใหความสนุกสนาน ความ
บันเทิง และการศึกษาหาความรู เชน สวนสัตว สวนสนุก แหลงชอปปง 

  

7 

 

DP
U



 

 

บทที ่2  
ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

ในบทนี้จะกลาวถึงทฤษฎีท่ีเก่ียวของ และงานวิจัยท่ีเก่ียวของในการทําออนโทโลยีพ็อพพิวเล
ชันจากเอกสาร โดยมีทฤษฎีท่ีเก่ียวของ ไดแก ออนโทโลยี การสกัดนิพจนระบุนาม และการเรียนรู
ของเครื่องจักร 

 

2.1 ทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ 

 ออนโทโลยี (Ontology) 2.1.1
ออนโทโลยี  (Ontology) เป น คํ า ท่ี ใช กันอย า งแพรหลายในสาขา ท่ี เ ก่ี ยวขอ ง กับ

ปญญาประดิษฐ (Artificial Intelligence: AI) และ วิศวกรรมความรู มีผูท่ีใหคํานิยามของออนโทโลยี
ไวหลายแบบ คํานิยามท่ีมีผูนิยมใชกันอยางแพรหลายคือคํานิยามของ  Gruber [Gruber,1993]  ท่ี
นิยามวา  “ออนโทโลยีคือการใหรายละเอียดในเชิงมโนภาพ (An ontology is an explicit 

specification of a conceptualization.)” แตอยางไรก็ตามคํานิยามของ Gruber เปนคํานิยามท่ี
กวางเกินไป เพ่ือใหเขาใจไดงายข้ึนจึงขอกลาวถึงคํานิยามของ Seartout [Seartout et al., 1996] 
เพ่ิมเติม คือ  “ออนโทโลยี คือกลุมของคําท่ีมีโครงสรางแบบลําดับชั้นสําหรับอธิบายขอบเขตเนื้อหาท่ี
สนใจ และสามารถใชเปนโครงรางพ้ืนฐานของความสัมพันธของเทอมสําหรับใชเปนฐานความรูได (An 

ontology is a hierarchically structured set of terms for describing a domain that can 

be used as a skeletal foundation for a knowledge base.)”  จึงกลาวไดวา ออนโทโลยีเปน
ระบบคําศัพทท่ีมีความสัมพันธในเชิงความหมาย เชน Generic-Specific, Part-of และใชเปนโครง
รางพ้ืนฐานในการอธิบายความรูเฉพาะดาน เชน การเกษตร คอมพิวเตอร ออนโทโลยีสามารถนํามา
ประยุกตใชในการทํางานของระบบงานตางๆ เชน ชวยในการทํางานของระบบสืบคนขอมูล โดยชวย
ขยายคําคน ทําใหคนหาและเขาถึงขอมูลท่ีผูใชงานตองการจริงๆ ออนโทโลยียังมีสวนชวยในการ
ทํางานของระบบการประมวลผลสารสนเทศใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน เชน การจัดรวมสารสนเทศ 
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(Information Integration), การจําแนกเอกสาร (Document Classification), การทําความสะอาด
ขอมูลในระบบฐานขอมูล (Data Cleaning in Database System)  

ออนโทโลยแีบงไดเปนกลุมใหญๆ 2 กลุม ตามองคประกอบหลักของออนโทโลย ีคือ 

1) Lightweight ontology คือ ออนโทโลยีท่ีประกอบดวย concept, concept 

taxonomies, ความสัมพันธระหวางคอนเซ็ปต และคุณสมบัติของคอนเซ็ปต เชน WordNet1 จะเก็บ
ขอมูลคําศัพท ชนิดของคํา (Part of Speech) คําอธิบายคําศัพท (Glossary) และความสัมพันธ
ระหวางคําศัพท เชน Antonym, Hyponym, Meronym เปนตน  

รูปท่ี 2.1 แสดงตัวอยาง Lightweight Ontology เก่ียวกับโรงแรม รานอาหาร และการ
ประยุกตใชในการสรางทางเลือกใหกับผูใชเก่ียวกับท่ีพัก รานอาหาร และรายการอาหาร 

 

รูปท่ี 2.1 ตัวอยาง Lightweight Ontology และการประยุกตใช (Ojha, Sajan & Jovanovic, 

Mladjan & Giunchiglia, Fausto., 2015) 
2) Heavyweight ontology คือ ออนโทโลยีท่ีมีขอมูลเก่ียวกับสัจพจน (axiom) หรือ 

ขอกําหนดในการสรางความสัมพันธ และขอกําหนดในการนําคาตางๆมาเติมในคลาสและอินสแตนท
ซ่ึงเพ่ิมข้ึนจาก lightweight ontology จะชวยทําใหเขาใจความหมายของคอนเซ็ปตมากยิ่งข้ึน 
ตัวอยางเชน UMLS2 (Unified Medical Language System) 

1 http://www.cogsci.princeton.edu/cgi-bin/webwn/ 
2 http://umisks.nim.nih.govh 
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รูปท่ี 2.2 ตัวอยาง UMLS Ontology3 

งานในการพัฒนาออนโทโลยีเปนงานท่ีตองใชเวลาและแรงงานของผูเชี่ยวชาญเปนอยางมาก 
อีกท้ังยังมีการเกิดของคําใหมเพ่ิมข้ึนอยูตลอดเวลา จึงเปนการยากในการท่ีจะใหผูเชี่ยวชาญเปน 

ผูเพ่ิมเติมขอมูลอยูเสมอ ดังนั้นการบํารุงรักษาออนโทโลยีแบบอัตโนมัติเปนงานท่ีจําเปนและสําคัญ  
ในโดเมนการทองเท่ียวมีงานวิจัยในการสรางออนโทโลยีหลายงาน โดย Prantner et. al. 

(2007) ไดนําเสนอการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกับการสรางออนโทโลยีไวดังนี้ 
Harmonise Ontology ซ่ึงพัฒนาในโครงการ EU Project Harmonise ซ่ึงมีวัตถุประสงคใน

การสรางเพ่ือแกไขปญหาการทํางานรวมกันในดานการทองเท่ียว (e-tourism) เพ่ือการสนับสนุน
องคกรการทองเท่ียวใหสามารถแลกเปลี่ยนขอมูลระหวางกันไดโดยไมตองเปลี่ยนโครงสรางขอมูลและ
ระบบขอมูลทองถ่ินของตน ออนโทโลยีนี้ถูกจัดเก็บในรูปแบบภาษา RDF โดยมีคอนเซ็ปตและ
คุณสมบัติสวนใหญเก่ียวของกับท่ีพักและเหตุการณตางๆ 

Mondeca Tourism Ontology (www.mondeca.com) เปนออนโทโลยีทางการทองเท่ียว
ท่ีรวบรวมคอนเซ็ปตท่ีสําคัญทางการทองเท่ียวซ่ึงถูกกําหนดไวในอรรถาภิธาน (Thesaurus) ของ 
WTO (World Tourism Organization) (www.world-tourism.org) โดยในอรรถาภิธานจะมีขอมูล
และคําจํากัดความของหัวขอการทองเท่ียวและกิจกรรมสันทนาการ ขอมูลท่ีบรรจุในออนโทโลยี 
Mondeca จะประกอบดวย ขอมูลการทองเท่ียว ขอมูลทางวัฒนธรรม แพคเกจการทองเท่ียว และ
เนื้อหามัลติมีเดียการทองเท่ียว ซ่ึงถูกเก็บในรูปแบบภาษา OWL และมีประมาณ 1000 คอนเซ็ปต 

3 https://www.nlm.nih.gov/research/umls/ 
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OnTour Ontology (Prantner, 2004) ถูกสรางข้ึนโดย DERI (Digital Enterprise 

Research Institute) ประกอบดวยคอนเซ็ปตเก่ียวกับท่ีตั้ง (Location) ท่ีพัก (Accommodation) 

รวมถึงคอนเซ็ปตท่ีอธิบายถึงกิจกรรมสันทนาการและขอมูลทางภูมิศาสตร ถูกเก็บในรูปแบบภาษา 
OWL-DL (http://ontour.deri.org/ontology/ontour-02.owl) เอกสารเก่ียวกับออนโทโลยีนี้ มี
เผยแพรท่ี http://e-tourism.deri.at/ont/index.html 

OTA Specification ถูกสรางโดย OTA (Open Travel Alliance) ซ่ึงมีสมาชิกเปนองคกรท่ี
เปนตัวแทนทุกภาคสวนของอุตสาหกรรมการทองเท่ียว OTA Specification ถูกกําหนดในรูปแบบ 

XML ซ่ึงเก่ียวของกับเหตุการณและกิจกรรมตาง ๆ ของการทองเท่ียว 

งานวิจัยเก่ียวกับการสรางและใชงานออนโทโลยีทางการทองเท่ียวภาษาไทย ไดแก  
ออนโทโลยีการทองเท่ียวของ Kongthon (2010) และออนโทโลยีชนบทของหัทยา (2554) 

รูปท่ี 2.3 แสดงตัวอยางออนโทโลยีการทองเท่ียวของ Kongthon (2010)  โดยวงรีสีเทาแทน
คอนเซ็ปต กรอบสี่เหลี่ยมเล็กท่ีมีเงาแทนคุณสมบัติ วงรีสีขาวแทนความสัมพันธ และกรอบสี่เหลี่ยม
ใหญแทนตัวอยางขอมูล ออนโทโลยีการทองเท่ียวนี้ประกอบดวยคอนเซ็ปตเก่ียวกับสถานท่ีทองเท่ียว 
ท่ีพัก จังหวัด ประเภท พิกัด GPS และฤดูกาล 

 
รูปท่ี 2.3 ตัวอยางออนโทโลยีการทองเท่ียว 

ท่ีมา: Kongthon, 2010 

11 

 

DP
U



หัทยา (2554) ไดพัฒนาออนโทโลยีการทองเท่ียวชนบทเพ่ือใชในการสืบคนขอมูล ซ่ึงเปน
ออนโทโลยีท่ีสรางโดยคนหรือผูวิจัยเอง จากการศึกษาขอมูลความตองการของนักทองเท่ียงจากเว็บ 

ทริปแอดไวเซอรจํานวน 500 บทวิจารณ และจากการทบทวนงานวิจัยท่ีเก่ียวของ และนําไปทดสอบ
โดยการประยุกตใชกับการสืบคนขอมูลใหตรงกับความตองการของผูใช 

ออนโทโลยีท่ีใชในงานวิจัยนี้ไดปรับปรุงและพัฒนาจากคอนเซ็ปตท่ีมีในออนโทโลยีการ
ทองเท่ียวของ Prantner (2004) Kongthon (2010) และหัทยา (2554) ดังแสดงในรูปท่ี 1.1 

 

 การสกัดนิพจนระบุนาม (Name Entity Recognition) 2.1.2
นิพจนระบุนาม (Named Entity: NE) คือ นิพจนท่ีทําหนาท่ีระบุชี้เฉพาะถึงสิ่งใดๆ เชน ชื่อ

บุคคล ชื่อองคกร ชื่อสถานท่ี รวมไปถึงขอความแสดงวันเวลา ปริมาณเงินและเปอรเซ็นต เปนตน 

(Grishman and Sundheim, 1995) การสกัดนิพจนระบุนามจึงมีความสัมพันธกับการทํา 
ออนโทโลยีพรอบพิวเลชัน เนื่องจากอินสแตนซของแตละแนวคิด (คอนเซ็ปต) ในออนโทโลยีมักจะเปน
ชื่อเฉพาะ เชน ชื่อสถานท่ี ท่ีเปนอินสแตนซในคอนเซ็ปสถานท่ีทองเท่ียวดังนั้นการสกัดนิพจนระบุนาม
จึงถือเปนกระบวนการหนึ่งในการทําออนโทโลยีพรอบพิวเลชัน 

อยางไรก็ตามการสกัดนิพจนระบุนามจะมีความยากเนื่องจากนิพจนเหลานี้เปนคําไมรูจัก 
เพราะไมปรากฏอยูในพจนานุกรม โดยเฉพาะในภาษาไทยจะมีความยุงยากยิ่งข้ึน เนื่องจากภาษาไทย
มีคุณลักษณะเหลานี้ (Chanlekha and Kawtrakul, 2004) ไดแก 

1. ภาษาไทยไมมีขอสนเทศจากตัวอักษร เชน อักษรพิมพใหญท่ีใชในภาษาอังกฤษ หรือชนิด
ของตัวอักษร เชน ตัวอักษรคันจิ คาตาคานะ ฮิรากานะ ของภาษาญี่ปุน ท่ีสามารถชวยในการบงบอก 
นิพจนระบุนาม จึงทําใหการระบุตําแหนงของนิพจนระบุนามในภาษาไทยยากกวาภาษาอ่ืน 

2. ภาษาไทยไมมีการใชชองวาง หรืออักขระพิเศษเปนตัวแยกขอบเขตระหวางคํา ซ่ึงทําให
เกิดปญหาในการหาขอบเขตของนิพจนระบุนามในภาษาไทย 

3.  นิพจนระบุนามในภาษาไทยจํานวนมากมีโครงสรางท่ีไมแนนอน รวมท้ังนิพจนระบุนาม
ในภาษาไทยยังสามารถสรางข้ึนจากคําใดๆ ก็ได จึงทําใหเปนการยากในการสรางแบบจําลองหรือกฎท่ี
จะสกัดนิพจนระบุนามท่ีพิจารณาจากโครงสรางภายในของนิพจนระบุนาม 
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จากการทบทวนวรรณกรรมผูวิจัยสามารถสรุปไดวาแนวทางการสกัดนิพจนระบุนามแบงได
เปนกลุมหลักๆ 3 กลุม ไดแก แนวทางการใชกฎ หรือฐานความรูท่ีสรางข้ึนโดยผูเชี่ยวชาญ แนวทาง
แบบอัตโนมัติโดยใชสถิติ หรือการเรียนรูดวยเครื่องจักร และแนวทางแบบผสม 

แนวทางการใชกฎกฎฮิวริสติกในการสกัดนิพจนระบุนาม ซ่ึงกฎเหลานี้ถูกสรางข้ึนโดยใช
พ้ืนฐานจากรูปแบบการใชอักษรพิมพใหญ เครื่องหมายวรรคตอน ขอมูลพิเศษเก่ียวกับชื่อ และ
ลักษณะรูปคํา (Lexical Feature) ท่ีเก่ียวของ ขอมูลเหลานี้ไดแก คํานําหนาชื่อคน คําระบุนัยของ
องคกร และชื่อสถานท่ี ขอดีของแนวทางนี้คือมักใหความถูกตองสูง แตมีขอดอยคือ ตองมีการสรางกฎ 
และขอมูลพิเศษ ลักษณะรูปแบบคําจํานวนมาก และมักทํางานไดดีเฉพาะในโดเมนท่ีพัฒนาเทานั้น 

แนวทางการใชสถิติ หรือการเรียนรูดวยเครื่องจักร เปนการฝกฝนระบบใหเรียนรูจากคลัง
เอกสารจริง  เทคนิคท่ีนิยมใช เชน แบบจําลองมารโคฟแบบซอนเรน (Hidden Markov Model: 

HMM) แมกซิม่ัม เอนโทรป (Maximum Entropy) ตนไมการตัดสินใจ (Decision Tree) Support 

Vector Machine Neural Network และ Conditional Random Fields (CRFs) แนวทางนี้มีขอดี
คือ สามารถปรับระบบใหไปทํางานในโดเมนใหมไดสะดวกกวาแนวทางแบบใชกฎ แตมีขอดอยคือ 
ตองใชคลังเอกสารจํานวนมากในการฝกฝนระบบ และในการเรียนรูของระบบจะตองใชการ
ประมวลผลคอมพิวเตอรท่ีมีความซับซอน 

แนวทางแบบผสมเปนวิธีการท่ีผสมกันระหวางการสรางกฎโดยผูเชี่ยวชาญ และการใช
หลักการทางสถิติ หรือการเรียนรูดวยเครื่องจักร (Machine Learning) ซ่ึงเปนการนํากฎท่ีสรางโดย
ผูเชี่ยวชาญเปนฐานความรูในระบบสําหรับชวยในการเรียนรูของเครื่องจักร จึงเปนการนําขอดี และลด
ขอดอยของแตละเทคนิคลงและทําใหไดผลลัพธท่ีมีความถูกตองสูง 

 

 Conditional Random Fields (CRFs) 2.1.3
CRFs เปนเทคนิคการเรียนรูแบบมีผูสอน (Supervised Learning) โดยจะทําการแปลง

ขอมูลนําเขา (Input Text) ใหเปน Feature Vector และจะสรางโหนด (Node) คําตอบท่ีควรจะ
เปนไปไดท้ังหมด และหลังจากนั้นจะเลือกโหนด Node ท่ีมีความนาจะเปนมากท่ีสุดมาเปนคําตอบ ซ่ึง
เทคนิค CRFs ชวยแกปญหาการเลือกคําตอบแบบลําเอียง (Labeled biased) เนื่องจาก CRFs เปน
เทคนิคแบบ Discriminative Models แบบจําลองของ CRFs มีลักษณะเปนแบบจําลองกราฟไมระบุ
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ทิศทาง (Undirected Graphical Model) และหาคาความนาจะเปนของ Label ถัดไปโดยนํา Label 

กอนหนาท้ังหมดท่ีมีลําดับเหตุการณเปนเง่ือนไขมาคํานวณดวยน้ําหนักของคุณสมบัติตางๆ จาก
สภาวะท่ีตางกัน จึงทําใหไมเอนเอียงไปสภาวะใดสภาวะหนึ่ง ถูกออกแบบมาใชในการเรียนรูขอมูลท่ีมี
ลําดับอยางเชนขอมูลภาษา จึงนิยมนํามาประยุกตใชในงานดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน 
การกํากับหนาท่ีของคํา (POS Tagging) และการรูจํานิพจนระบุนาม 

ในการประยุกตใชงาน CRFs ในงานการรูจํานิพจนระบุนาม ขอมูลนําเขาคือลําดับของ
ขอความในเอกสาร จะเรียกวา Observation Sequence เขียนแทนดวย s=<s1, s2, ..., sT> และ
ขอมูลออกหรือการจําแนกนิพจนระบุนามจะเรียกวา State Sequence เขียนแทนดวย o=<o1, o2, 

..., oT> โดยสามารถแสดงความสัมพันธของท้ังสองตัวแปรไดโดยใชฟงกชันความนาจะเปนแบบมี
เง่ือนไข P(s|o) ดังนี้ 

  𝑃𝑃(𝑠𝑠|𝑜𝑜) = 1
𝑍𝑍𝑜𝑜
𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒 (∑ ∑ 𝜆𝜆𝑘𝑘𝑓𝑓𝑘𝑘(𝑠𝑠𝑡𝑡−1, 𝑠𝑠𝑡𝑡, 𝑜𝑜, 𝑡𝑡)𝐾𝐾

𝑘𝑘=1
𝑇𝑇
𝑡𝑡=1   (1) 

โดย 𝑓𝑓𝑘𝑘(𝑠𝑠𝑡𝑡−1, 𝑠𝑠𝑡𝑡, 𝑜𝑜, 𝑡𝑡) เปนฟงกชันคุณลักษณะ (Feature) ตาง ๆ 𝜆𝜆𝑘𝑘 เปนคาน้ําหนักของ 
แตละคุณลักษณะท่ีไดจากการเรียนรู 𝑍𝑍𝑜𝑜 เปนคา Normalization Factor ไดจากการคํานวณในการ
เรียนรู สามารถคํานวณไดดังนี้ 

 𝑍𝑍𝑜𝑜 = ∑ 𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒𝑒𝑠𝑠 (∑ ∑ 𝜆𝜆𝑘𝑘𝑓𝑓𝑘𝑘(𝑠𝑠𝑡𝑡−1, 𝑠𝑠𝑡𝑡, 𝑜𝑜, 𝑡𝑡)𝐾𝐾
𝑘𝑘=1

𝑇𝑇
𝑡𝑡=1   (2) 

คา T คือ จํานวนลําดับของขอมูลท้ังหมดในท่ีนี้คือจํานวนคําในเอกสาร คา t คือลําดับท่ี
กําลังพิจารณา จะมีคาตั้งแต 1 ถึง T อยางไรก็ตามเทคนิค CRFs มีขอจํากัดคือ หากมีจํานวนขอมูลใน
การเรียนรูเปนจํานวนมาก จะทําใหมีการใชหนวยความจํามากข้ึนตามไปดวย ทําใหไมเหมาะสมกับ
การทํางานกับขอมูลจํานวนมาก โดยอาจจะมีการแกปญหาดวยการประยุกตใชเทคนิคในการเลือก
คุณลักษณะ หรือ Feature Selection มาชวยเพ่ือลดขนาดของขอมูล 

 

 Feature-weighted k-Nearest Neighbor (kNN) 2.1.4
เทคนิค kNN เปนเทคนิคการจําแนกกลุมแบบมีผูสอน (Supervised Learning) ท่ีทํางานได

รวดเร็ว การคํานวณไมซับซอน โดยจะจําแนกกลุมใหกับขอมูลโดยพิจารณาจากเพ่ือนบานท่ีใกลท่ีสุด 
k ตัว หรือจําแนกกลุมตามขอมูลท่ีมีคาความคลายของคุณลักษณะตางๆ ท่ีมากท่ีสุดดังสมการ (3) โดย 

𝑐𝑐𝑖𝑖 หมายถึงกลุม i และ e คือ ขอมูลท่ีตองการจําแนก หรือ testing data และ  𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆�𝑒𝑒, 𝑒𝑒𝑗𝑗� เปนคา
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ความคลายของขอมูล e และ 𝑒𝑒𝑗𝑗 โดยสามารถคํานวณไดตามสมการ (4) ซ่ึง 𝑒𝑒𝑗𝑗 คือขอมูลตัวอยางท่ี
ไดรับการจําแนกกลุมไวแลว ซ่ึงจะมีคุณลักษณะ (k) ท้ังหมด n ตัว และ 𝛿𝛿�𝑒𝑒𝑗𝑗, 𝑐𝑐𝑖𝑖� จะมีคาเปน 1 ถา 
𝑒𝑒𝑗𝑗 อยูในกลุม i ถาไมใชจะมีคาเปน 0  

 

 𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠(𝑒𝑒, 𝑐𝑐𝑖𝑖) = ∑ 𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆�𝑒𝑒, 𝑒𝑒𝑗𝑗�𝛿𝛿(𝑒𝑒𝑗𝑗, 𝑐𝑐𝑖𝑖)𝑒𝑒𝑗𝑗∈𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾𝐾(𝑒𝑒)  (3) 

 𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆�𝑒𝑒, 𝑒𝑒𝑗𝑗� =  �∑ (𝑒𝑒𝑘𝑘 − 𝑒𝑒𝑗𝑗𝑗𝑗)𝑛𝑛
𝑘𝑘=1    (4) 

  𝛿𝛿�𝑒𝑒𝑗𝑗, 𝑐𝑐𝑖𝑖� = �
1  𝑒𝑒𝑗𝑗 ∈  𝑐𝑐𝑖𝑖
0  𝑒𝑒𝑗𝑗 ∉ 𝑐𝑐𝑖𝑖

 (5) 

อยางไรก็ในความเปนจริงตามคุณลักษณะแตละตัวจะมีความสําคัญตอการจําแนกกลุมไม
เทากัน ดังนั้นในการคํานวณคาความคลายจึงมีการใหน้ําหนักกับคุณลักษณะท่ีมีผลในการจําแนกกลุม
มากกวาคุณลักษณะท่ีไมมีผลตอการจําแนกกลุม ซ่ึงเรียกเทคนิคนี้วา Feature-weighted k-Nearest 

Neighbor (kNN) โดยแสดงไดดังสมการ (6) 

  𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆𝑆�𝑒𝑒, 𝑒𝑒𝑗𝑗� =  �∑ 𝑤𝑤𝑘𝑘(𝑒𝑒𝑘𝑘 − 𝑒𝑒𝑗𝑗𝑗𝑗)𝑛𝑛
𝑘𝑘=1  (6) 

โดย Wk คาน้ําหนักของคุณลักษณะ k โดยคาน้ําหนักท่ีใชในงานวิจัยนี้ใชคา Correlation 

coefficient ซ่ึงมีคาระหวาง -1 ถึง  +1 ดังสมการ (7) 

  𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶 𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐𝑐 =  ∑(𝑋𝑋−𝑋𝑋�)(𝑌𝑌−𝑌𝑌�)

(𝑛𝑛−1)�𝑆𝑆𝑥𝑥2𝑆𝑆𝑦𝑦2
  (7) 

โดย 𝑋𝑋 และ  𝑌𝑌 คือคุณลักษณะท่ีพิจารณา 𝑋𝑋� และ 𝑌𝑌�  คาเฉลี่ยของแตละคุณลักษณะ และ 
𝑆𝑆𝑥𝑥  และ 𝑆𝑆𝑦𝑦  สวนเบี่ยงเบนมาตรฐานของคุณลักษณะ x และ  y ตามลําดับ 

อยางไรก็ตามหากขอมูลท่ีนํามาใชในการเรียนรูมีความลําเอียง (bias) หรือมีขอผิดพลาด 

(error) จะสงผลทําใหเกิดความผิดพลาดในการจําแนกขอมูลได 
 

2.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

มีงานวิจัยจํานวนมากท่ีศึกษาเก่ียวกับการทําออนโทโลยีพอบพิวเลชันซ่ึงไดแกการกําหนด 
และ จําแนกอินสแตนซตามคอนเซ็ปต โดยสวนใหญจะเปนการประยุกตเทคนิคการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing: NLP) รวมกับเทคนิคการสกัดสารสนเทศ 

(Information Extraction) และการเรียนรูดวยเครื่องจักร (Machine Learning)  
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Martinez et al. (2011) นําเสนอการประยุกตใชเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
รวมกับเทคนิคการสกัดสารสนเทศ โดยใช GATE Tools เพ่ือสกัดนิพจนระบุนามจากเอกสารเก่ียวกับ
รานอาหารและโรงแรม และใชฮิวลิสติกอัลกอริทึม (Heuristic Algorithm) ในการแกปญหาความ
กํากวมตางๆ ในการเพ่ิมอินสแตนซในออนโทโลยี  

Faria et al. (2012) นําเสนอการประยุกตใชการประมวลผลภาษาธรรมชาติ รวมกับเทคนิค
การสกัดสารสนเทศ ในการสรางกฎเพ่ือทําออนโทโลยีพอบพิวเลชันจากเอกสารแบบอัตโนมัติ  โดยได
ทําการทดลองกับเอกสารทางกฎหมาย และการทองเท่ียว 

Zhang et al. (2009) ไดประยุกตใชเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ และการเรียนรู
ดวยเครื่องจักร โดยใช Maximum Entropy ในการสกัดความสัมพันธระหวางเอนติตี้ตางๆ ในโดเมน
การทองเท่ียว 

Nanba et al. (2009) ใชเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ และใชคอนดิชันนัลแรนด
อมฟลด ในการวิเคราะหขอมูลจากบล็อก (Blog) ทางการทองเท่ียว เพ่ือสกัดสารสนเทศเก่ียวกับ
ความสัมพันธระหวางชื่อสถานท่ี และสินคาทองถ่ินของแตละสถานท่ี 

นอกจากนี้ยังมี Carlson et al. (2010), Giuliano and Gliozo (2008), Cimiano et al. 

(2005) และ Etizioni et al. (2005) ท่ีประยุกตใชเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ รวมกับ
เทคนิคการสกัดสารสนเทศ และการเรียนรูดวยเครื่องจักร ในการทําออนโทโลยีพอบพิวเลชัน 
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บทที ่3  
ระเบียบวิธีวิจัย 

 

ในสวนนี้เปนการนําเสนอการดําเนินการวิจัย การกําหนดประชากรและกลุมตัวอยางในการ
ทดลอง และการประเมินผล 

 

3.1 การดําเนินการวิจัย  

 
 

รูปท่ี 3.1 การดําเนินการวิจัย 

Feature Extraction 

Ontology  

 

NE Extraction 
(CRFs Technique)  

Pre-Processing 

Attraction Classification 
(Feature-weighted kNN 

Technique)  

Corpus 

Activity and Relation 
Extraction 

(Co-occurrence patterns) 

Attraction Extraction 
 

Bag of activity word, 
Co-occurrence patterns 

cue word list, 
Dictionary of places 
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Corpus หรือคลังขอความเปนเอกสารภาษาไทยจากเว็บไซตเก่ียวกับการทองเท่ียวตางๆ ใน
ภาคเหนือ จํานวน 5 จังหวัด ไดแก เชียงราย เชียงใหม นาน แมฮองสอน และลําปาง ท่ีเก่ียวของกับ
สถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจ (Attraction) และกิจกรรมในการทองเท่ียว (Activity) 

 

 ข้ันตอนกอนการประมวลผล (Pre-Processing)  3.1.1
ข้ันตอนกอนการประมวลผล เปนข้ันตอนกอนการทํางาน เนื่องจากภาษาไทยไมมีการเวน

วรรคเพ่ือแบงคําเหมือนในภาษาอังกฤษ ดังนั้นจึงตองมีการนําเอกสารมาผานกระบวนการตัดคําเพ่ือ
หาขอบเขตของคํากอน เพ่ือชวยในการพิจารณาเก่ียวกับความหมายและคุณสมบัติของคําตางๆ โดย
ในงานวิจัยนี้ไดใชโปรแกรมตัดคําเล็กซโต (LexTo) ซ่ึงเปนโปรแกรมตัดคําท่ีใชเทคนิคการเลือกคําท่ี
ยาวท่ีสุด (Longest Matching) โดยอางอิงจากพจนานุกรม (LexTo, 2559) หลังจากนั้นเอกสารจะ
ถูกนําไปผานกระบวนการกํากับหนาท่ีของคํา หรือ POS Tagging ดวยเทคนิค Hidden Markov 

Model (HMM) โดยเครื่องมือท่ีพัฒนาข้ึนมาเอง และอางอิงชุดหนาท่ีของคําจากงาน 

Sornlertlamvanich, Virach et. al., (1999) ของศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอร
แหงชาติ (NECTEC) สามารถแสดงตัวอยางไดดังรูปท่ี 3.2 

รูปท่ี 3.2 ตัวอยางการตัดคํา และการกํากับหนาท่ีของคํา 

ประโยคตัวอยาง:   ดอยแมสลองเปนดอยท่ีมีช่ือเสียงของจังหวัดเชียงราย 

ตัวอยางการตัดคํา:  ดอย แม่ สลอง เป็น ดอย ที ่ม ีชื่อ เสยีง ของ จงัหวดั เชยีงราย 

ตัวอยางการกํากับหนาท่ีของคํา: 

ดอย/ncn แม่/ncn สลอง/unk เป็น/vcs ดอย/ncn ที่/prel  

ม/ีvex ชื่อ/ncn เสยีง/ncn ของ/prep จงัหวดั/ncn เชยีงราย/npn 

หมายเหตุ  ncn  หมายถึง  คํานามท่ัวไป (Common Noun) 

 unk หมายถึง คําท่ีไมทราบหนาท่ีของคํา (Unknown) 

 vcs หมายถึง คํากริยาแสดงสภาวะ (Complementary State Verb) 

 prel หมายถึง สรรพนามเช่ือมความ (Relative Pronoun) 

 vex หมายถึง คํากริยา มี (Existential Verb) 

 prep หมายถึง คําบุพบท (Preposition) 

 npn หมายถึง คํานามช้ีเฉพาะ (Proper Noun) 
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 ข้ันตอนการสกัดคุณลักษณะ (Feature Extraction) 3.1.2
ข้ันตอนการสกัดคุณลักษณะ เปนการสกัดคุณลักษณะท่ีสําคัญเพ่ือใชในการเรียนรูสําหรับให

ระบบจําแนกขอบเขต และระบุประเภทของนิพจนระบุนาม โดยคุณลักษณะท่ีใชมีดังนี้ 
Lexical & POS features 

– คํา และ POS ของคําท่ีพิจารณา 
– คําและ POS ของคําท่ีเกิดข้ึนกอนหนาจํานวน 3 คํา 
– คําและ POS ของคําท่ีเกิดข้ึนตามหลังจํานวน 3 คํา 

Dictionary features 

– คําท่ีพิจารณาเปนคําท่ีอยูในรายการคําบอกนัย (cue word list) หรือไม 
– คําท่ีเกิดข้ึนกอนหนาเปนคําท่ีอยูในรายการคําบอกนัย หรือไม 
– เปนคําท่ีไมมีในพจนานุกรมหรือไม (หมายเหตุ ชื่อเฉพาะมักจะไมปรากฏใน

พจนานุกรมคําท่ัวไป) 
– เปนคําท่ีปรากฏในพจนานุกรมชื่อจังหวัด อําเภอ และตําบล หรือไม 

Repeated occurrence 

– คําท่ีพิจารณาเกิดข้ึนในเอกสารมากกวา 3 ครั้งหรือไม 
หมายเหตุ  
1. คําบอกนัย (cue word) เปนคําศัพทซ่ึงสามารถชวยใหทราบถึงการเกิดข้ึนของนิพจนระบุ

นาม เชน คํานําหนาชื่อ จะชวยบอกไดวาขอความท่ีตามหลังมาจะเปนนิพจนระบุนามท่ีเปนชื่อคน 
โดยรายการคําท่ีบอกนัย (cue word list) ของงานวิจัยนี้ไดแสดงไวในภาคผนวก ข  

2. จํานวนคําท่ีใชในการทดลองเปน 3 คํา เนื่องจากใหผลการทดลองท่ีมีคาความแมนยําสูง
ท่ีสุด 

3. คําท่ีพิจารณาเกิดข้ึนในเอกสารมากกวา 3 ครั้ง ใชจํานวน 3 ครั้ง เนื่องจากถาเปนคําท่ีมี
ความสําคัญกับเอกสารจะมีการกลาวถึงหลายๆ ครั้ง และจากการทบทวนวรรณกรรม พบวาใน
งานวิจัยสวนใหญใชจํานวนมากกวา 3 ครั้งเพ่ือแสดงวาคํานั้นเปนคําท่ีมีความสําคัญกับเอกสารนั้นๆ 

 

19 

 

DP
U



 ข้ันตอนการสกัดชื่อสถานท่ีทองเท่ียว (Attraction Extraction) 3.1.3
3.1.3.1 การสกัดนิพจนระบุนามดวยเทคนิค Conditional Random Fields (CRFs) 

ข้ันตอนการสกัดนิพจนระบุนาม ซ่ึงนิพจนระบุนามถือเปนอินสแตนทของคอนเซ็ปตตางๆใน
ออนโทโลยี ในงานวิจัยนี้จะใชเทคนิค CRFs ในการสกัดนิพจนระบุนาม โดยเรียนรูจากตัวอยางท่ีมีการ
กํากับคลาสคําตอบไว โดยไดประยุกตใชไลบรารีโปรแกรม CRF++ 0.58 ซ่ึงพัฒนาโดย Taku Kudo4  

โดยตัวอยางแตละตัวอยาง หรือคําแตละคําท่ีเกิดในเอกสารจะถูกกํากับคลาสคําตอบซ่ึงแสดง
ขอบเขตของนิพจนระบุนามไว โดยใชรูปแบบการกํากับคําตอบแบบ IOB format ซ่ึงยอมาจาก 
Inside–outside–beginning (tagging) ซ่ึงถูกนําเสนอโดย Ramshaw and Marcus (1995) เพ่ือใช
ในการกํากับเอกสารเพ่ือการเรียนรู โดยมีความหมายดังนี้ 

- B: Begin คําเริ่มตนของนิพจนระบุนาม 

- I: Inside คําท่ีอยูภายในนิพจนระบุนาม 

- O: Outside คําอ่ืน ๆ ท่ีไมใชนิพจนระบุนาม 

รูปท่ี 3.3 เปนตัวอยางการกํากับประโยค “ดอยแมสลองเปนดอยท่ีมีชื่อเสียงของจังหวัด
เชียงราย” ในรูปแบบ IOB format 

รูปท่ี 3.3 ตัวอยางการกํากับเอกสารในรูปแบบ IOB format 

ดอย/B แม/่I สลอง/I เป็น/O ดอย/O ที/่O ม/ีO ชื่อ/O เสยีง/O ของ/O 
จงัหวดั/B เชยีงราย/I 

 

3.1.3.2 การจําแนกประเภทสถานท่ีทองเท่ียวดวยเทคนิค Feature-weighted k-Nearest 

Neighbor (kNN) 

หลังจากนั้นจะนําเขาสูกระบวนการเรียนรูดวยเทคนิค  Feature-weighted k-Nearest 

Neighbor (kNN) เพ่ือจําแนกประเภทของสถานท่ีทองเท่ียว ซ่ึงในงานวิจัยนี้แบงเปน 4 กลุม ไดแก 
สถานท่ีทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม (Culture) สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร (Agriculture) สถานท่ี
ทองเท่ียวเชิงนิเวศ(Natural) และสถานท่ีทองเท่ียวอ่ืน ๆ (Others) 

4 https://taku910.github.io/crfpp/ 
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 ข้ันตอนการสกัดความสัมพันธ (Relation Extraction) 3.1.4
ข้ันตอนการหาความสัมพันธระหวางกิจกรรมและสถานท่ี โดยใชเทคนิค Co-occurrence 

patterns ในการระบุความสัมพันธ โดย Co-occurrence patterns เปนรูปแบบท่ีแสดง
ความสัมพันธของคําท่ีมีการเกิดรวมกันได เชน pattern “<Attraction> ตั้งอยูท่ี … <Province>” 

สามารถแสดงความสัมพันธ hasAttraction ระหวาง จังหวัด (Province) และสถานท่ีทองเท่ียวได 
(Attraction) เชนประโยค “ปางอุง ตั้งอยูท่ี ตําบลหมอกจําแป อําเภอเมือง จังหวัดแมฮองสอน” 

สามารถสรางความสัมพันธ hasAttraction(แมฮองสอน, ปางอุง) และ pattern “กิจกรรมท่ีสําคัญ ...

<Attraction> เชน <Activity>…” สามารถแสดงความสัมพันธ hasActivity ระหวาง Attraction 

และ Activity ได หรือ hasActivity(Attraction, Activity) ตัวอยางเชน ประโยค “กิจกรรมท่ีสําคัญ
บริเวณลําน้ํากก เชน ลองแพ ตั้งเต็นท และเดินปา” สามารถสกัดความสัมพันธ hasActivity(ลําน้ํากก
, ลองแพ) has Activity(ลําน้ํากก, ต้ังเตนท) และ hasActivity(ลําน้ํากก, เดินปา) ได โดยเริ่มตนจะมี
การสรางถุงคํา (Bag of words) ของกิจกรรมไวสวนหนึ่ง เพ่ือใชเปนการเริ่มตนในการเปรียบเทียบ
การเกิดข้ึนของกิจกรรม รวมกับสถานท่ีในเอกสารตามรูปแบบท่ีกําหนด ซ่ึงในเอกสารอาจจะมีชื่อ
กิจกรรมเกิดมากกวา 1 กิจกรรม ทําใหสามารถสกัดชื่อกิจกรรมไดเพ่ิมข้ึน ตารางท่ี 3.1 แสดงตัวอยาง 
Co-occurrence patterns สําหรับสรางความสัมพันธ hasAttraction ระหวางอินสแตนซในคอน
เซ็ปตจังหวัด และคอนเซ็ปตสถานท่ีทองเท่ียว และตารางท่ี 3.2 แสดงตัวอยาง Co-occurrence 

patterns สําหรับสรางความสัมพันธ hasActivity ระหวางอินสแตนซสถานท่ีทองเท่ียว และกิจกรรม 
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ตารางท่ี 3.1 ตัวอยาง Co-occurrence patterns สําหรับสรางความสัมพันธ hasAttraction 

co-occurrence patterns ตัวอยางประโยค 

<Attraction> ตั้งอยูท่ี … 
<Province> 

ปางอุง ตั้งอยูท่ี ตําบลหมอกจําแป อําเภอเมือง จังหวัด
แมฮองสอน 

<Attraction> อยูหางจาก … 
<Province> 

น้ําตกสิริภูมิ อยูหางจากตัวอําเภอเมือง เชียงใหม 
ประมาณ … 

การเดินทางไป <Attraction> โดย

รถ… จาก … <Province> 

การเดินทางไป บอน้ําพุรอนฝาง โดยรถสวนตัว จาก

ตัวเมือง เชียงใหม ไปตามทางหลวงหลวง 
ติดตอสอบถามเพ่ิมเติม: … 

<Attraction> … <Province> 

ติดตอสอบถามเพ่ิมเติม: วัดเจ็ดยอด  ถ. เจ็ดยอด ต.
เวียง อ.เมือง จ.เชียงราย 

<Attraction> ท่ีตั้ง: … 
<Province> 

อุทยานแหงชาติสาละวิน ท่ีตั้ง : อ. แมสะเรียง จ. 
แมฮองสอน 58110 

 

ตารางท่ี 3.2 ตัวอยาง Co-occurrence patterns สําหรับสรางความสัมพันธ hasActivity 

co-occurrence patterns ตัวอยางประโยค 

นักทองเท่ียวสามารถ  <Activity> 

ไดท่ี <Attraction> 

นักทองเท่ียวสามารถมากางเต็นทไดท่ีบริเวณสถานี
เกษตรท่ีสูงขุนชางเค่ียน 

ท่ี <Attraction> นักทองเท่ียว

สามารถ <Activity> 

...ท่ี สมอลล ฟารมนักทองเท่ียวสามารถเพลิดเพลิน ไป
กับกิจกรรมข่ีมาสไตลคาวบอย นั่งเกวียนชมทุง ให
อาหารสัตว ปลูกผัก และกิจกรรมอ่ืนๆ อีกมากมาย 

นอกจาก  <Activity> ท่ี 

<Attraction> แลว นกัทองเท่ียวยัง

สามารถ <Activity> ได 

นอกจากเดินชมและถายภาพความสวยงามของแก
รนดแคนยอน เชียงใหมแลว นักทองเท่ียวยังสามารถ

ลงไปเลนน้ํา และกระโดดหนาผาลงน้ําได 
ส่ิงท่ีนาสนใจในการมาเท่ียว 

<Attraction> คือ <Activity> 

ส่ิงท่ีนาสนใจในการมาเท่ียวมอนแจม คือ ไดแคมปง 
ชมวิว ชมแปลงพืชผักและผลไมเมืองหนาว 

<Attraction> … เหมาะท่ีจะมา 
<Activity> 

ทะเลสาบเชียงแสนมีบรรยากาศรมรื่น เหมาะท่ีจะมา

พายเรือแคนูเลน 

กจิกรรม <Activity> ท่ี 

<Attraction> … 

กิจกรรมปนหนาผาท่ีเข่ือนก่ิวลม จังหวัดลําปาง เปนท่ี
นิยมมาก 
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3.2 การกําหนดประชากรและกลุมตัวอยาง 

 ประชากร 3.2.1
การวิจัยนี้เปนการประยุกตใชเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติและการเรียนรูดวย

เครื่องจักร ประกอบกับการทําออนโทโลยีทางการทองเท่ียว เพ่ือสรางฐานความรูทางการทองเท่ียวท่ี
ชวยใหการคนหาขอมูลทางการทองเท่ียวมีประสิทธิภาพมากข้ึน ในท่ีนี้ผูวิจัยเจาะจงเลือกศึกษา
เก่ียวกับการทองเท่ียวในภาคเหนือ ซ่ึงประกอบดวย จังหวัดเชียงราย เชียงใหม นาน แมฮองสอน และ
ลําปาง เนื่องจากเปนจังหวัดท่ีมีสถานท่ีทองเท่ียวจํานวนมาก และไดรับความนิยมจากนักทองเท่ียว 

ขอมูลท่ีใชในการทําออนโทโลยีทางการทองเท่ียวดังกลาวมาจากเอกสารการทองเท่ียวซ่ึงเปน
ภาษาไทยท่ีปรากฎในหนาเว็บเพจตางๆท่ีเก่ียวของ ดังนั้นประชากรซ่ึงเปนเปาหมายของการสุม
ตัวอยาง คือ หนาเว็บเพจภาษาไทยท่ีเก่ียวของกับการทองเท่ียวใน 5 จังหวัดท่ีระบุขางตน 

 

 วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล  3.2.2
ผูวิจัยเลือกเว็บเพจภาษาไทยท่ีเก่ียวของกับการทองเท่ียวใน 5 จังหวัดทางภาคเหนือ จํานวน

250 หนาเว็บเพจ จากเว็บไซตเก่ียวกับการทองเท่ียวตางๆ เชน เว็บไซต http://thai.tourism 

thailand.org/  http://www.เท่ียวเชียงใหม .com  http://www.paduaykan.com รายละเอียด
ของเว็บไซตท่ีนํามาใชแสดงอยูในภาคผนวก ค 

 

3.3 การประเมินผล 

ในการประเมินความถูกตองของการทํางานของระบบจะพิจารณาจากคาความแมนยํา คา
ระลึก และ อัตราการรูจํา ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้ 

คาความแมนยํา (Precision)  คือ คาท่ีแสดงใหเห็นวาระบบท่ีพัฒนาข้ึนมีความแมนยําในการ
หาคําตอบท่ีตองการเพียงใด  (Han, 2011) โดยคํานวณไดจาก 

ความแมนยํา (Precision) =  
จํานวนคําตอบท่ีถูกตองท่ีระบบคนพบ

จํานวนคําตอบท้ังหมดท่ีระบบตอบมา
 x 100 (8) 
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คาระลึก (Recall) หรือคาความครบถวน เปนคาท่ีแสดงใหเห็นวาระบบไดทําการดึงคําตอบท่ี
ถูกตองออกมาไดครอบคลุมจากคําตอบท่ีมีท้ังหมดมากนอยเพียงใด (Han, 2011) สามารถคํานวณได
ดังนี้ 

คาระลึก (Recall) = 
จํานวนคําตอบท่ีถูกตองท่ีระบบคนพบ

จํานวนคําตอบท้ังหมดท่ีมีในเอกสาร
 x 100 (9) 

 

อัตราการรูจํา (F-measure) คือ คาเฉลี่ยท่ีใหความสําคัญกับความแมนยํา และความ
ครบถวนเทาๆ กัน (Han, 2011) โดยสามารถคํานวณไดจากสูตร 

อัตราการรูจํา (F-measure) = 𝟐𝟐×𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷×𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹
𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷𝑷+𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹𝑹

 (10) 
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บทที ่4  
ผลการวิจัย 

 

ในบทนี้จะเปนการนําเสนอผลการวิจัยและการวิเคราะหผลการวิจัยในแตละข้ันตอนของการ
ทําออนโทโลยีพรอบพิวเลชัน ไดแก การกําหนดขอบเขตของนิพจนระบุนามดวยเทคนิค CRFs  การ
จําแนกประเภทสถานท่ีทองเท่ียวดวยเทคนิค Feature weight k-NN และการสกัดความสัมพันธของ
กิจกรรม กับสถานท่ีทองเท่ียว  

 

4.1 ผลการวิจัย 

จากการทดลองในการประมวลผลเอกสารจํานวน 250 เอกสาร ซ่ึงเปนเอกสารเผยแพร
เก่ียวกับสถานท่ีทองเท่ียว และกิจกรรมท่ีนาสนใจ จากเว็บไซตเก่ียวกับการทองเท่ียว ซ่ึงเอกสารจะถูก
นําไปผานกระบวนการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ดวยโปรแกรมการตัดคํา และกํากับหนาท่ีของคํา 
โดยเอกสารท่ีนําเขามาทดลองประกอบดวยคําจํานวนท้ังสิ้น 121,567 คํา โดยในการทดลอง เอกสาร
จะถูกแบงออกเปน 2 กลุม คือ กลุมสําหรับการเรียนรู (train) เปนจํานวนรอยละ 70 ของเอกสาร
ท้ังหมด หรือประมาณ 175 เอกสาร หรือจํานวน 85,919 คํา และกลุมสําหรับทดสอบ (test) จํานวน
รอยละ 30 ของเอกสารท้ังหมด หรือประมาณ 75 เอกสาร หรือจํานวน 35,648 คํา ผลการประเมิน
ประสิทธิภาพของระบบในการกําหนดขอบเขตของนิพจนระบุนามดวยเทคนิค CRFs สามารถแสดงได
ดังตารางท่ี 4.1 โดยเปนการประเมินผลในการกําหนดขอบเขต โดยจําแนกคําเปน 3 กลุม คือ B 

(Begin) หมายถึง คําเริ่มตนของนิพจนระบุนาม I (Inside) หมายถึง คําท่ีอยูภายในนิพจนระบุนาม 

และ O (Outside) หมายถึง คําอ่ืน ๆ ท่ีไมใชนิพจนระบุนาม 
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ตารางท่ี 4.1 ผลการประเมินประสิทธิภาพของระบบในการกําหนดขอบเขตของนิพจนระบุนามดวย
เทคนิค CRFs 

Class Precision Recall F-measure 

B (begin) 70.45% 76.02% 73.13% 

I (Inside) 64.80% 83.67% 73.04% 

O (outside) 99.51% 98.95% 99.23% 

คาเฉลี่ยรวม 78.25% 86.21% 81.80% 

 

ผลลัพธท่ีไดจากกระบวนการกําหนดขอบเขตของนิพจนระบุนามจะถูกตรวจสอบและแกไขให
ถูกตองโดยผูเชี่ยวชาญกอนนําเขาในกระบวนการถัดไป เพ่ือเปนการวัดผลการทดลองในข้ันตอนถัดไป
อยางแทจริง ข้ันตอนถัดไปเปนกระบวนการจําแนกประเภทของสถานท่ีทองดวยเทคนิค Feature 

weight k-NN โดยจําแนกประเภทสถานท่ีทองเท่ียวออกเปน 4 ประเภท คือ สถานท่ีทองเท่ียวเชิง
วัฒนธรรม (Cultural Tourism) สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร (Agro Tourism) สถานท่ีทองเท่ียวเชิง
นิเวศ (Natural Tourism) และอ่ืนๆ (Others) สามารถแสดงผลการทดลองไดดังตารางท่ี 4.2 

ตารางท่ี 4.2 ผลการประเมินประสิทธิภาพของระบบในการจําแนกประเภทสถานท่ีทองเท่ียวดวย
เทคนิค Feature weight k-NN 

Attraction Precision Recall F-measure 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม (Cultural Tourism) 83.62% 89.87% 86.63% 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงนิเวศ (Natural Tourism) 78.42% 75.69% 77.03% 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร (Agro Tourism) 73.56% 62.14% 67.37% 

อ่ืนๆ (Others) 61.90% 56.52% 59.09% 

คาเฉลี่ยรวม 74.38% 71.06% 72.53% 
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อินสแตนซของสถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจ ท่ีระบบสามารถสกัดได สามารถแสดงจํานวน
จําแนกตามประเภท ไดดังตารางท่ี 4.3 

ตารางท่ี 4.3 ตารางแสดงจํานวนอินสแตนซของสถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจ  

ประเภทคอนเซ็ปตของสถานท่ีทองเท่ียวท่ีนาสนใจ (Attraction) จํานวน 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม (Cultural Tourism) 333 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงนิเวศ (Natural Tourism) 332 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร (Agro Tourism) 107 

อ่ืนๆ (Others) 85 

รวม 857 

 

ตัวอยางชื่อสถานท่ีทองเท่ียวประเภทตาง ๆ แสดงได ดังนี้ 
สถานท่ีทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม เชน คุมเจาบุรีรัตน คุมเจาราชบุตร คุมหลวง บานเทอดไทย 

บานเบนนิวาส บานเสานัก บานเหลี่ยวยงงวน บานไทลื้อ บานรวมไทย บานรักไทย บานสันติชล บาน
สี่เสาหกเสา บานหนองบัว พระตําหนักเอ้ืองเงิน พระตําหนักดอยตุง พระตําหนักปางตอง พระตําหนัก
ภูพิงคราชนิเวศน พระธาตุจอมกิตติ พระธาตุจอมทอง พระธาตุจอมมอญ พระธาตุดอยเวา พระธาตุ
ดอยกองมู พระธาตุดอยจอมทอง พิพิธภัณฑบานดํา พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ เชียงแสน 
พิพิธภัณฑสถานแหงชาตินาน พิพิธภัณฑสถานแหงลานนา พิพิธภัณฑอูบคํา วัดเชียงภูมิ วัดเชียงม่ัน 
วัดเชียงหม้ัน วัดเม็งราย วัดเวียงคํา วัดจองกลาง วัดจองคํา วัดจอมแจง วัดผาแดงหลวง วัดพญาภู วัด
พญาวัด วัดสันติธรรม วัดหนองบัว วิหารพระเจาทองทิพย วิหารพระเจาทันใจ วิหารพระเจาพันองค 
ศูนยศิลปชีพแมต๋ํา ศูนยศิลปาชีพแมฮองสอน หอพิพิธภัณฑโบราณลานนาวัดไหลหิน หอคําเจาเมือง
นาน อนุสาวรียครูบาศรีวิชัย อนุสาวรียพอขุนเม็งรายมหาราช 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงนิเวศ เชน เขตรักษาพันธุสัตวปาเชียงดาว เขตรักษาพันธุสัตวปาลุมน้ํา
ปาย เขตรักษาพันธุสัตวปาอมกอย แกงเสือเตนสอง แกงสบหวยผา แกงสบหวยหลวง แกงสบหวยออ 
ก่ิวแมปาน ก่ิวลม จุดชมวิวชองผาบอง จุดชมวิวมอนหมาก ดอยเขานอย ดอยเชียงเม่ียง ดอยเชียงดาว 
ดอยเม่ียง ดอยเสมอดาว ดอยเหนือ ดอยหลวงเชียงดาว ดอยหลวงเพียงดาว ดอยอินทนนท ถํ้าปลา 
ถํ้าผาสวรรค ถํ้าผีแมน ถํ้าพระนอน ถํ้าพระบาท น้ําตกแมเย็น น้ําตกแมโถ น้ําตกแมกลาง น้ําตกแม
ปาน น้ําตกมณฑาธาร น้ําตกมอนหินไหล น้ําตกวชิรธาร ผาชอ ผาชู ผาน้ําหยด ผาหมอน ผาหมี ผาหัว
สิงห ภูกระดึง ภูชี้เพอ ภูชี้ฟา ลําน้ําแปง ลําน้ํากก ลําน้ําวัง ลําน้ําวา อุทยานแหงชาติแจซอน อุทยาน
แหงชาติแมเงา อุทยานแหงชาติแมโถ อุทยานแหงชาติแมจริม อุทยานแหงชาติแมตะไคร อุทยาน
แหงชาติแมวาง อุทยานแหงชาติขุนแจ อุทยานแหงชาติขุนแจ อุทยานแหงชาติดอยผาหมปก 
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สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร เชน โครงการหลวงแมโถ โครงการหลวงแมปูนหลวง โครงการ
หลวงแมลานอย โครงการหลวงขุนแปะ โครงการหลวงชลประทานลําปาง โครงการหลวงตีนตก 
โครงการหลวงบานวัดจันทร โครงการหลวงมอนเงาะ โครงการหลวงวัดจันทร โครงการหลวงหนอง
หอย โครงการหลวงหวยนาลึก โครงการหลวงหวยลึก โครงการอันเนื่องมาจากพระราชดําริดอยก่ิวลม 
โรงงานชาบานปงตอง ไรชาลุงเดช ไรบุญรอด ไรองุนอิงจันทรา ไรอิงจันทรา ศูนยวิจัยเกษตรหลวง
เชียงใหม ศูนยวิจัยขาวสะเมิง ศูนยอนุรักษชางไทย สถานีเกษตรแมจอนหลวง สถานีเกษตรขุนวาง 
สถานีเกษตรท่ีสูงขุนชางเค่ียน สถานีเกษตรท่ีสูงดอยมอนลาน สถานีเกษตรท่ีสูงสันปาเก๊ียะ สถานี
เกษตรหลวงอางขาง สวนแมฟาหลวง สวนกุหลาบอังกฤษ สวนคําดอย สวนปาทุงเกวียน สวนสมธนา
ธร หนวยจัดการตนน้ําแมตะมาน หนวยจัดการตนน้ําแมสะลวม หนวยจัดการตนน้ําแมหยอด หนวย
จัดการตนน้ําแมอวม หนวยจัดการตนน้ําขุนแมยะ หนวยจัดการตนน้ําขุนนาน หนวยจัดการตนน้ําดอย
ผาหลวง หนวยจัดการตนน้ําพราว 

อ่ืนๆ เชน ถนนคนเดินเชียงใหม ถนนคนเดินเมืองปาย ถนนคนเดินทาแพ ถนนคนเดินลําปาง 
ถนนคนเดินวัวลาย ถนนคนมวนเชียงราย กาดกองตา กาดคําเท่ียง กาดมีโชค กาดตนพยอม กาดตน
ลําไย กาดตอนกอง กาดหลวง เชียงราย กาดหลวง เชียงใหม กาดหนามอ ตลาดอัศวิน ตลาดแมสาย 
ตลาดวโรรส ตลาดสายหยุด ฟารมแกะฮักยู รานกาแฟ Coffee in love รานกาแฟกอนตะวันลับแนว
เหลี่ยมภูผา เชียงราย ไนท บารซาร 

ในการสกัดความสัมพันธของกิจกรรม กับสถานท่ีทองเท่ียว (hasActivity) และความสัมพันธ
ระหวางจังหวัดและสถานท่ีทองเท่ียว (hasAttraction) ดวย Co-occurrence pattern สามารถ
แสดงผลการประเมินไดดังตารางท่ี 4.4 

ตารางท่ี 4.4 ผลการประเมินประสิทธิภาพของระบบในการสกัดความสัมพันธ 

ความสัมพันธ Precision Recall F-measure 

hasAttraction 74.15% 79.70% 76.82% 

hasActivity 66.17% 58.44% 62.07% 

คาเฉลี่ยรวม 70.16% 69.07% 69.45% 
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กิจกรรมในการทองเท่ียว (Activity) สามารถจําแนกตามประเภทกิจกรรมดวยผูเชี่ยวชาญ ได
ดังตารางท่ี 4.5 

ตารางท่ี 4.5 ตารางแสดงจํานวนอินสแตนซของกิจกรรมในการทองเท่ียว 

ประเภทคอนเซ็ปตของกิจกรรมในการทองเท่ียว (Activity) จํานวน 

กิจกรรมผจญภัย (Adventure) 46 

กิจกรรมสันทนาการ (Relaxation) 17 

กิจกรรมชมธรรมชาติ (Sightseeing) 10 

กิจกรรมกีฬา (Sport) 11 

รวม 84 

 

ตัวอยางรายชื่อกิจกรรมในประเภทตางๆ มีดังนี้ 
กิจกรรมผจญภัย เชน เดินปา โรยตัว โหนสลิง ข่ีนกกระจอกเทศ ข่ีมา บันจี้จั๊มพ บินบอลลูน 

ปนเขา ปนผา ปนหนาผา ขับรถเอทีวี ลองแกง ลองแพ ลองคยัค สํารวจถํ้า 
กิจกรรมสันทนาการ ไดแก อาบน้ําแร แชน้ํารอน ทานขันโตก ทําบุญตักบาตร พอกโคลน 

นวดสปา เลนน้ําตก ซ้ือของ 
กิจกรรมชมธรรมชาติ ไดแก เดินศึกษาธรรมชาติ ชมวิว ชมเมือง ชมดอกบัวตอง ชมฝูงแกะ 

ชมการประกวดธิดา เท่ียวบานชาวเขา ดูนก 

กิจกรรมกีฬา ไดแก ปนจักรยาน พายเรือแคนู ตีกอลฟ ตกปลา ตกปลาบึกยักษ ชกมวย 

 

4.2 การวิเคราะหผลการวิจัย 

 การกําหนดขอบเขตของนิพจนระบุนามดวยเทคนิค CRFs 4.2.1
ความผิดพลาดในการกําหนดขอบเขตของนิพจนระบุนามในสวนการจําแนกคําเริ่มตน หรือ

คลาส B มักจะมีความผิดพลาดในการจําแนกชื่อสถานท่ีท่ีเปนคําเดี่ยว ไมมีคําข้ึนตนท่ีอยูในรายการคํา
บอกนัย เชน ปาย ทําใหระบบจําแนกเปนคลาส O แทน ในสวนคลาส I มักจะมีความผิดพลาดในการ
จําแนกชื่อสถานท่ีท่ีมีขนาดยาว ประกอบดวยคําจํานวนมาก เชน วัดพระสิงหวรวิหาร ซ่ึงสวนใหญใน
เอกสารมักจะมีชื่อสั้น คือ วัดพระสิงห ทําใหระบบกําหนดขอบเขตของสถานท่ีแหงนี้เพียง วัดพระสิงห 
ไมรวมคําวาวรวิหาร ทําใหการจําแนกคลาส I มีความผิดพลาดได 
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 การจําแนกประเภทสถานท่ีทองเท่ียวดวยเทคนิค Feature weight k-NN 4.2.2
ผลลัพธในการจําแนกสถานท่ีทองเท่ียวดวยเทคนิค Feature weight k-NN พบวา สถานท่ี

ทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม ใหคาความแมนยํา คาระลึก และคา F-measure สูงท่ีสุด ท้ังนี้เนื่องจาก
สถานท่ีทองเท่ียวในกลุมนี้มักจะเปนวัด อนุสาวรีย และพิพิธภัณฑ ซ่ึงจะมีคํานําหนาชื่อสถานท่ี หรือ
คําบอกนัยท่ีคอนขางชัดเจน ทําใหระบบสามารถจําแนกสถานท่ีทองเท่ียวประเภทนี้ไดคอนขางถูกตอง 

 สถานท่ีทองเท่ียวเชิงนิเวศใหคาความแมนยําในลําดับท่ี 2 เนื่องจาก มีจํานวนตัวอยางในการ
เรียนรูคอนขางเยอะ และคําข้ึนตนท่ีใชเปนคําบอกนัยในการจําแนกประเภทคอนขางชัดเจน ไมมี
ความกํากวมกับสถานท่ีทองเท่ียวประเภทอ่ืน เชน อุทยานแหงชาติ ดอย มอน ปา และน้ําตก เปนตน 

แตมีคํานําหนาชื่อสถานท่ีบางคําท่ีมีความกํากวม เชน คําวา “บาน” ตัวอยางเชน บานปาบงเบียง ถูก
จําแนกใหเปนสถานท่ีทองเท่ียวเชิงนิเวศเนื่องจากมีนาข้ันบันได นักทองเท่ียวสามารถไปพักโฮมสเตย
และเรียนรูการทํานาได สวนสถานท่ีทองเท่ียว บานไทลื้อ จะถูกจัดใหอยูในประเภทสถานท่ีทองเท่ียว
เชิงวัฒนธรรม เนื่องจากบานไทลื้อเปนหมูบานท่ีสืบทอดวัฒนธรรมไทลื้อ ทําใหระบบมีความกํากวมใน
การแยกประเภทสถานท่ีทองเท่ียวท่ีมีคําข้ึนตนเหลานี้ 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร มีคาความถูกตองในการจําแนกในลําดับปานกลาง เนื่องจากชื่อ
สถานท่ีทองเท่ียวประเภทนี้หลายแหง จะประกอบดวยคําท่ัวไป หรือเปนการนําชื่อตําบล หรือชื่อ
อําเภอมาประกอบในชื่อ ทําใหมีความกํากวมในการจําแนกเปนชื่อท่ัวไป เชน สวนดอกคัตเตอร แมริม 

แมสาออรคิด เปนตน 

คาความถูกตองในการจําแนกสถานท่ีประเภทอ่ืนๆ จะมีคอนขางต่ํา เนื่องจากตัวอยางท่ีใชใน
การเรียนรูของสถานท่ีทองเท่ียวประเภทนี้คอนขางนอย และชื่อสถานท่ีมีความหลากหลาย ซ่ึงสงผลให
เกิดความกํากวมได เชน ชื่อรานคา นอกจากนี้คําข้ึนตนบางคํามีความกํากวมกับสถานท่ีทองเท่ียวเชิง
เกษตร เชน คําวา “ฟารม” ตัวอยางเชน ฟารมงูแมสา จัดเปนสถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร เนื่องจาก 
เปนสถานท่ีรวบรวมพันธุงู ศึกษาดานการขยายพันธุงู และมีการแสดงของงู สวนฟารมแกะฮักยู 
จัดเปนสถานท่ีทองเท่ียวประเภทอ่ืนๆ เนื่องจากเปนสถานท่ีสําหรับถายภาพใหอาหารแกะ และขาย
ผลิตภัณฑจากนมแกะ 

 

 การสกัดความสัมพันธดวย Co-occurrence pattern 4.2.3
ความสัมพันธ hasAttraction มีรูปคําในการเกิดความสัมพันธท่ีคอนขางชัดเจน เชน คําวา 

“ตั้งอยูท่ี” นอกจากนี้รายชื่อจังหวัด ซ่ึงเปนอินสแตนซในคอนเซ็ปตจังหวัดมีรายชื่อท่ีครบถวน ชัดเจน
ดังนั้นการสกัดความสัมพันธนี้ดวย Co-occurrence pattern จึงสามารถสกัดความสัมพันธได
คอนขางถูกตอง และครอบคลุม 
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ความสัมพันธ hasActivity มีรูปคําในการเกิดความสัมพันธระหวางสถานท่ีทองเท่ียว และ
กิจกรรมท่ีคอนขางหลากหลาย และชื่อกิจกรรมสวนใหญเปนกริยาวลี ซ่ึงในงานวิจัยนี้ไมไดมีการ
กําหนดวลี ทําใหการสกัดความสัมพันธ และการสกัดชื่อกิจกรรมเพ่ิมเติมทําไดคอนขางยาก 
ตัวอยางเชน ประโยค “ลองแกงสุดระทึกพิชิตแมน้ําปาย” “บริการทัวรนั่งชาง สอบถามไดท่ี ทัวรเมิง
ไต 053-611-979 อ.ปาย” “ตกเย็น หามพลาดการปนจักรยานเท่ียวรอบ ๆ บริเวณโครงการหลวง
บาน วัดจันทร” จะเห็นวามีรูปแบบท่ีทําใหเกิดความสัมพันธท่ีคอนขางหลากหลาย ทําใหคาระลึก 
(recall) ของระบบในการสกัดความสัมพันธนี้คอนขางต่ํา นอกจากนี้หากตองการใชเทคนิค  
Co-occurrence pattern ในโดเมนอ่ืน จะตองมีการศึกษาคลังเอกสาร เพ่ือสรางรูปแบบการเกิด
รวมกัน ใหสอดคลองกับการเกิดความสัมพันธในรูปแบบตาง ๆ ตอไปอีก 

 

 

  

31 

 

DP
U



 

 

บทที ่5  
สรุปผลการวิจัย 

 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

งานวิจัยนี้นําเสนอการทําออนโทโลยีพ็อพพิวเลชันจากเอกสารภาษาไทยในโดเมนการ
ทองเท่ียว ซ่ึงเปนการขยายความรูในออนโทโลยีใหครอบคลุมในโดเมนท่ีสนใจ เพ่ือประโยชนในการนํา
ออนโทโลยีไปใชในแอปพลิเคชันตางๆ เชน ระบบคนคืนสารสนเทศ ระบบใหคําแนะนํา และระบบ
ถามตอบ เปนตน โดยประยุกตใชเทคนิคการประมวลผลภาษาธรรมชาติ และการเรียนรูดวย
เครื่องจักร เพ่ือสกัดคําท่ีเปนอินสแตนทของคอนเซ็ปต และความสัมพันธระหวางอินสแตนทตางๆ 

ข้ันตอนในการวิจัยเริ่มจากการรวบรวมเอกสารการทองเท่ียวจากเว็บไซตท่ีเก่ียวของ และนํา
เอกสารผานการประมวลผลภาษาธรรมชาติดวยการตัดคํา กํากับหนาท่ีของคํา ถัดไปจะเปนข้ันตอน
การสกัดอินสแตนทของคอนเซ็ปตสถานท่ีทองเท่ียว ซ่ึงอินสแตนซสวนใหญจะเปนชื่อเฉพาะ หรือ
เรียกวานิพจนระบุนาม ดังนั้นจึงมีการประยุกตใชเทคนิคการสกัดนิพจนระบุนามมาใชในการสกัด
อินสแตนท โดยจะมีการสกัดคุณลักษณะ ท่ีสําคัญเพ่ือใชในการเรียนรูเพ่ือจําแนกอินสแตนท โดย
คุณลักษณะท่ีใชจะเปนคุณสมบัติของคํา และคํารอบขางท่ีมักจะเกิดรวมกัน ไดแก คุณลักษณะคําและ
หนาท่ีของคํา คุณลักษณะการเกิดในพจนานุกรม และคุณลักษณะการเกิดซํ้าของคําในเอกสาร และนํา
เอกสารท่ีมีการกํากับคําตอบการระบุขอบเขตของนิพจนระบุนามมาผานการเรียนรูดวยเทคนิคคอนดิ
ชันนอลแรนดอมฟลด หลังจากนั้นจึงนํานิพจนระบุนามท่ีไดมาจําแนกประเภทสถานท่ีทองเท่ียวดวย
เทคนิค ฟเจอรเวจ เค-เนียรเรสเนเบอร นั้นจะนําอินสแตนทตางๆมาพิจารณาความสัมพันธท่ีเกิดข้ึน
ระหวางกันโดยใชรูปแบบการเกิดรวมกัน เพ่ือสรางความสัมพันธระหวางคอนเซ็ปตจังหวัดและสถานท่ี
ทองเท่ียว และความสัมพันธระหวางสถานท่ีทองเท่ียวกับกิจกรรม 

จากการทดลองกับเอกสารภาษาไทยในโดเมนการทองเท่ียวจํานวน 121,567 คํา ผลการ
ทดลองพบวาสามารถสกัดชื่อสถานท่ีทองเท่ียวไดจํานวน 857 แหง สามารถสกัดกิจกรรมการ
ทองเท่ียวไดจํานวน 84 กิจกรรม และสกัดความสัมพันธไดจํานวน 941 ความสัมพันธ โดยข้ันตอนการ
สกัดชื่อสถานท่ีทองเท่ียวมีคาความแมนยํา 74.38% และคาระลึก 71.06% และข้ันตอนสกัด
ความสัมพันธมีคาความแมนยํา 70.16% และคาระลึก 69.07%  
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5.2 ขอเสนอแนะ 

งานวิจัยนี้เปนการศึกษาสถานท่ีทองเท่ียวในกลุมจังหวัดภาคเหนือ ซ่ึงมีสถานท่ีในกลุมการ
ทองเท่ียวเชิงนิเวศ สวนใหญเปน ดอย อุทยานแหงชาติ โครงการเกษตรท่ีสูง ดังนั้นการประยุถตใช
เทคนิคนี้ กับสถานท่ีทองเท่ียวในภาคอ่ืน ๆ จะตองมีการกํากับเอกสารสถานท่ีทองเท่ียวท่ีมี
ลักษณะเฉพาะในแตละพ้ืนท่ีเพ่ิมเติม และกําหนดคํารายการคําบอกนัย ซ่ึงเปนคําข้ึนตนสถานท่ี
ทองเ ท่ียวตางๆ เ พ่ิมเติม เชน ในภาคใต  จะมีสถานท่ีทองเ ท่ียวทางทะเล เกาะ ทางภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือจะเรียกชื่อภูเขา ข้ึนตนดวยคําวา ภู แทนท่ีจะเปนคําวา ดอย เหมือนทาง
ภาคเหนือ เปนตน แตในสวนสถานท่ีทองเท่ียวประเภทอ่ืน ๆ เชน สถานท่ีทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม 
สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร จะสามารถประยุกตใชเครื่องมือ และเทคนิคของงานวิจัยนี้ไดเลย 
เนื่องจากคําข้ึนตนของสถานท่ีเหลานี้ในภูมิภาคตางๆ มักจะเรียกไมตางกัน เชน ข้ึนตนดวยคําวา วัด 
พิพิธภัณฑ และตลาด เปนตน 

นอกจากนี้ผูวิจัยวางแผนการทําวิจัยดวยการประยุกตใชเทคนิคการเรียนรูของเครื่องจักร
ประเภทอ่ืนๆ เพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพการทํางานใหกับระบบ เชน เทคนิค Deep Learning 
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ภาคผนวก ข 

รายการคําบอกนัย (Cue Word List) 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรม (Cultural Tourism)  

 วัด กู ศูนยวัฒนธรรม
 อนุสาวรีย ศูนยหัตถกรรม หอวัฒนธรรม 

 หอศิลป หอ แหลงโบราณคดี 
 พระบรมราชานุสาวรีย พระสถูปเจดีย พระธาตุ 
 อนุสรณสถาน พิพิธภัณฑ อุทยานประวัติศาสตร 
 สํานักสงฆ พระตําหนัก บาน 

 หมูบาน คุม เวียง 
 ยาน ชุมชน 

 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงนิเวศ (Natural Tourism) 

 ดอย โปง โปงน้ํารอน 

 น้ําพุรอน บอน้ํารอน บอน้ําพุรอน 

 ปา ภู ภูเขา 
 บึง ผา ปา 
 หนอง แกง ถํ้า 
 หลม ทุง ไร 
 ทะเลสาบ ทะเลหมอก จุดชมวิว 

 น้ําตก อางเก็บน้ํา เข่ือน 

 เสนทางศึกษาธรรมชาติ อุทยานแหงชาติ มอน 

 ก่ิว หาด หวย 

 

สถานท่ีทองเท่ียวเชิงเกษตร (Agro Tourism) 

สวน ไร สถานีเกษตร 
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สถานีประมง โครงการหลวง ศูนยพัฒนาโครงการ 

สถานีทดลองเกษตร ศูนยอนุรักษพันธุ เขตรักษาพันธุ 
โครงการ สวนพฤกศาสตร ศูนยศึกษาพัฒนา 

 

สถานท่ีทองเท่ียวอ่ืน ๆ (Others) 

 ราน  ตลาด ถนนคนเดิน 

 กาด  
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ภาคผนวก ค 

รายช่ือหนาเว็บไซตท่ีถูกนําขอมูลมาใชในการทําวิจัย 

http://www.reviewchiangmai.com/2435 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/grandcanyon.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/maechaem.html 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/maekalngluang.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/watchan.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/giewmaepan.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/maeya.html 

http://www.teawteenai.com/ขุนชางเคียน 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/khunchangkain.html 
http://www.teawteenai.com/สถานท่ีทองเท่ียว/คุมเจาบุรีรัตน-มหาอินทร--3905 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/monngo.html 

http://www.lampang.go.th/travel/data/placetour/muangpan.htm 

http://2017.sadoodta.com/info/ชุมชนวัดเกตุ 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/maetaman.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/doiphahompok.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/doimonjong.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/monlan.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/doichiangdao.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/walkingstreet.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/thamchiangdao.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/samoengriceresearch.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/maechaem.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/maeklangwaterfall.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/maeyawaterfall.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/phadokesiew.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/siripoomwaterfall.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/fanghotspring.html 

http://www.mae-kampong.com/index.php?lay=show&ac=article&Id=399648 
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http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/papongpieng.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/banphamorn.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/huayhom.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/phachor.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/darapirom.html 

http://www.bhubingpalace.org/index2.php?ge=contact 
http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/monjam.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/watchediluang.html 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดเจดียหลวงวรวิหาร--126 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/watchiangman.html 

http://www.dhammathai.org/watthai/north/watphrathatdoisuthep.php 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/watprathatsrijomthong.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/watphrasing.html 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระสิงหวรวิหาร--124 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดสวนดอก--122 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/maetho.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/khunpae.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/teentok.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/monngoroyalproject.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/huailuk.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/majonloung.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/orchidagriculture.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/angkhang.html 
http://www.amazingthaitour.com/ภาคเหนือ/เท่ียวสมอลล-ฟารม-เชียงใหม-small-farm-

chiang-mai/ 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/queensrikitgarden.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/suansomthanathon.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/chiangmai/chiangmaizoo.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/travelmaehongson.html 
http://www.emagtravel.com/archive/singha-park.html 
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http://www.chiangraifocus.com/travel/review/55/แชะ-ชม-ชิม-องุนไรเม็ด-- @ไรอิงจันทรา 

http://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/กูพระเจาเม็งราย--187 

http://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ดอยแมสลอง--195 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ดอยผาตั้ง--212 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ดอยมด--4381 

http://www.tourdoi.com/doi/langkaluang/general.htm 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ดอยหัวแมคํา--196 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ทะเลสาบเชียงแสน--206 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/น้ําตกแมโถ--4380 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/น้ําตกขุนแจ--4376 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/บานเทอดไทย--4384 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/บานหาดบาย--4410 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พระตําหนักดอยตุงและสวนแมฟาหลวง--4404 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระธาตุจอมแจง--4203 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พระธาตุจอมแว--4377 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พระธาตุดอยเวา--4420 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พระธาตุดอยตุง--4406 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พระธาตุดอยปูเขา--209 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พิพิธภัณฑและศูนยศึกษาชาวเขา--4386 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พิพิธภัณฑบานดํา--6604 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พิพิธภัณฑพระประทีปโกลดแลนด--4414 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พิพิธภัณฑสถานแหงชาติเชียงแสน--199 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/พิพิธภัณฑอูปคํา--190 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/รอยพระบาทแหงสันติภาพ--4385 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ลานทองอุทยานวัฒนธรรมลุมน้ําโขง--4415 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดเจ็ดยอด--203 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดกลางเวียง--4390 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดถํ้าปาอาชาทอง--4416 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดถํ้าผาจม--4379 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระเจาลานทอง--201 
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https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระเจาลานทอง--201 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระแกว--4391 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระธาตุเจดียหลวง--200 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระธาตุจอมกิตติ--6063 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระธาตุดอยจอมทอง--191 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดพระธาตุผาเงา--6037 

http://www.paiduaykan.com/province/north/chiangmai/watphrasing.html 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดม่ิงเมือง--4392 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดมุงเมือง--4393 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดรองขุน--189 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดศรีเกิด--4394 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดศรีบุญเรือง--3918 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/วัดสังฆาแกวดอนหัน--205 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ศูนยภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร--193 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/ศูนยสงเสริมการเกษตรดอยผาหมน--4411 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/อนุสาวรียพอขุนเม็งรายมหาราช--186 

http://www.paiduaykan.com/province/north/maehongson/lovestrawberrypai.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/pangung.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/maehongson/mealanoi.html 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/กองแลน--6053 

http://www.paiduaykan.com/province/north/maehongson/worldviewpoint.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/maehongson/doimeang.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/maehongson/doiphuiko.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/thamlod.html 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/maxican_sunflower.html 
http://travel.kapook.com/view96917.html 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/banrakthai.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/maehongson/baanhuayhom.html 

http://www.painaidii.com/diary/diary-detail/001470/lang/th/ 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/pai.html 
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http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/pang-tong.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/phrathatdoikongmu.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/maehongson/pratadseejom.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/watjongklang-jongkham.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/watjongklang-jongkham.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/LongNeckKaren.html 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/maehongson/bannsantichon.html 
http://www.painaidii.com/diary/diary-detail/001470/lang/th/ 
http://travel.kapook.com/view96917.html 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/nan/saodinnanoi.html 
http://www.teeteawthai.com/เฮือนไทลื้อมะเกา 
http://www.prapayneethai.com/กําแพงเมืองนาน 

http://www.lannatouring.com/Nan/Interesting-article/Khumchao-Nan.htm 

http://www.lannatouring.com/Nan/Interesting-article/Wat-Prang-Dikduem.htm 

http://www.lannatouring.com/Nan/Destination-guide/Muangnan5.htm 

http://www.sadoodta.com/info/น้ําตกภูฟา 
www.thaitravelism.com/back/ภาคเหนือ/นาน/185-น้ําตกศิลาเพชร-นาน.html 

www.thaitravelism.com/back/ภาคเหนือ/นาน/259-บอเกลือ-นาน.html 

http://www.lannatouring.com/Nan/Interesting-article/WatNongbua-Nan.htm 

http://www.bansansuk.com/travel/Pha%20Chu/ 
http://www.lannatouring.com/Nan/Interesting-article/Nan-NationalMuseum.htm 

lannatouring.com/Nan/Destination-guide/Muangnan2.htm 

http://www.paiduaykan.com/province/north/nan/watbantonlaeng.html 

http://www.bansansuk.com/travel/Wat%20Boon%20stand/ 
http://www.uncledeng.com/portfolio-view/2015_wat_payapoo/ 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/nan/prathatkaonoi.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/nan/watphrathatpengsakad.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/nan/wadprathatchangkam.html 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/nan/watphrathatchaehaeng.html 
http://www.paiduaykan.com/province/north/nan/watphuket.html 
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http://www.paiduaykan.com/76_province/north/nan/watpumin.html 
http://www.paiduaykan.com/76_province/north/nan/watmingmuang.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/nan/watrongngae.html 

http://www.paiduaykan.com/province/north/nan/watsripanton.html 

www.thaitravelism.com/back/ภาคเหนือ/นาน/184-วัดสวนตาล-นาน.html 

http://www.xn--72cf2b2bcb7a9ayfd9ie7bxdk.com/topic/98 

http://www.paiduaykan.com/province/north/nan/wathuakuang.html 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/nan/watnongbua.html 
http://www.thaitravelism.com/back/ภาคเหนือ/นาน/180-สถานีพัฒนาการเกษตรท่ีสูง-นาน.html 

www.thaitravelism.com/back/ภาคเหนือ/นาน/186-หอศิลปริมนาน-นาน.html 

https://thai.tourismthailand.org/สถานท่ีทองเท่ียว/อนุสาวรียวีรกรรม-พลเรือน-ตํารวจ-ทหาร-และ-

พิพิธภัณฑทหารทุงชาง--4310 

http://ridceo.rid.go.th/petboon/kongen.php 

https://www.touronthai.com/travelguide/placeinfo.php?id=1377 

http://www.lampang.go.th/travel/data/placetour/maemo.htm 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/lampang/kadkongta.html 
http://www.lampang.go.th/travel/data/placetour/wangnua.htm 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/lampang/kadkongta.html 
http://www.thoenpost.com/ab.thoen/place/nampha%20pha-ngom%20cave/pha-

ngom%20cave/cave/index.htm 

https://www.touronthai.com/article/1338 

http://www.lampang.go.th/travel/data/placetour/maung.htm 

http://www.paiduaykan.com/province/north/lampang/hugyou.html 

http://www.biogang.net/ecotourism_view.php?uid=61772&id=129823 

http://www.dmr.go.th/ewtadmin/ewt/dmr_web/main.php?filename=n06 

http://wangnuasweety.net/index.php 

http://wattumsukkasem.blogspot.com/ 

http://www.paiduaykan.com/76_province/north/lampang/wat-chedi-sao.html 

www.amazingthaitour.com/ภาคเหนือ/วัดเฉลิมพระเกียรติพระจอมเกลาราชานุสรณ-วัดพระบาทปูผา
แดง-อําเภอแจหม-จังหวัดลําปาง/ 
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หมายเหตุ เขาถึงเว็บไซตเม่ือ กรกฎาคม – สิงหาคม 2559  
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